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Packaged Air Conditioners

Indoor unit
PKA-M-HA
PKA-M-HAL
PCA-M-KA
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OToT cMMBON AeNCTBYeT ToNbKo B cTpaHax EU.

Mpumeyanne CuMBON HaHOCUTCA B COOTBETCTBUU cO cTaTben 14 aupektusbl 2012/19/EU “UHcpopmauna ana nonb3osatens” u MNpunoxeHuem
IX, u/vnu ctatben 20 gupekTuBbl 2006/66/EC “UHcpopmauusa Ansa koHeyHoro nonb3oBatens” u Mpunoxexuem Il
[aHHbin npoaykT nponssoactea komnanun MITSUBISHI ELECTRIC paspaboTtaH 1 M3roTOBNeH M3 BbICOKOKAYECTBEHHbLIX MaTepuanos u
KOMMOHEHTOB, MPUroAHbIX ANS nepepaboTky U MOBTOPHOrO MpUMEHeHKs. CMMBON O3HAYaET, YTO IMEKTPOHHBLIE U AMEKTPUYECKME KOMMO-
HeHTbI, 6aTapenkn n akkyMynaTopbl MO OKOHYaHUM CpoKa MX CnyxObl cneayeTt yTunuamposaTb OTAENbHO OT ObITOBLIX 0TX040B. Ecnu nog
cumBonoM (Fig. 1) ykazaH CMMBOM XMMWUYECKOrO 3MeMeHTa, OH O3HayaeT, YTo GaTapelika Unm akkyMynsTop COOAEPXKUT TSXKENbI MeTann B
onpeAeneHHo KOHLEeHTpaLuum.
KoHueHTpauus ykasblBaeTcs cnefyrowm obpasom: Hg: ptyThb (0,0005%), Cd: kagmuin (0,002%), Pb: ceuHew, (0,004%)

Fig. 1 B EBponeiickoM cotose npefycMOTpeHbl OTAeNbHbIE CUCTeMbl cbopa OTXOA0B ANSA SNEKTPOHHBIX U SNEKTPUYECKUX U3AENUIA U NCNONb30-

BaHHbIX 6aTapeek 1 akkymynsTopos.
YTunuavpyiTe Takne nagenus, 6atapenku n akkyMynstopbl B MECTHOM LieHTpe cbopa 1 nepepaboTkun 0TX0A0B.
[MomoraviTe coxpaHsTb OKpYXatoLLyto cpeay, B KOTOPOWN Mbl BCe XxuBem!

MpumeyvaHue:

®pasa “lMpoBoaHON NYNbLT AUCTAaHLMOHHOTO YNpaBneHUs” B AaHHOM PYKOBOACTBE Mo 3KCnyaTauum oTHOCUTCA Tonbko K npubopy PAR-32MAA.
Ecnu Bam Heo6xoauma nHdopmaumsa o ApyroMm AUCTaHLUOHHOM yNpaBreHum, CM. UHCTPYKLMK NO 3KCMilyaTauum B KOMMIEKTe.

1. Mepbl NpefoCTOPOXHOCTHU

» lMepepn ycTaHOBKOM JaHHOro npubopa, noxanyncra obsasatenbHO npoyunTanTe Bce "Mepbl NpeaoCTOPOXHOCTU".
» B pasaene "Mepbl npefoCcTOPOXHOCTH" N3N0XeHbI O4eHb BaXKHble CBEAEHMUS, KacaloLwmuecs TeXHUKN 6esonacHocTy. O6s3aTenbHO creayinTe 3TUM UHCTPYKLUAM.
» MNoxanyicra yBeAoMUTe COOTBETCTBYHOLLMIA OpraH 3NeKTPOCHaGXeHUs UNK NONyunTe OT Hero paspeLueHune nepes NOAKMOYEHUEM K CUCTEME NEKTPONUTaHUS.

3HAYEHUA CUMBOJIOB, OTOEPAXXAEMbIX HA BHYTPEHHEM WU/WIT HAPYXXHOM BJNTOKE

MPEQYNPEXAEHUE
(omacHocTb Bo3ropatus)

[aHHbIi cUMBON NPUMeHsieTCs Tonbko AN xnagareHTa R32. Tun xnagareHTa ykasbiBaeTcsl Ha Gupke HapyxHoro npuéopa.
Ecnu tvn xnapgareHta — R32, To B JaHHOM YCTPOMCTBE NCMOMb3yeTCA OrHEOMNACHBIN XMaaareHT.
B cnyyae yTeuku xnagareHTa 1 ero KOHTakTa ¢ OrHeM WM MICTOYHUKOM Tenna obpa3syeTcs BpeAHbIf ra3 1 BO3HWKHET ONacHOCTb BO3ropaHust.

BHumaTtensHo npoutnte PYKOBOACTBO MO SKCITYATAUWU nepen Havanom akcnnyartauum.

&Ly

nepeg Hayanom pabor.

O6cnyxuBatoLwmin nepcoHan o6s13aH BHUMaTensHo npoyntate PYKOBOACTBO MO 3KCITYATAUMN n PYKOBOOCTBO MO YCTAHOBKE

1]

[OOKyMeHTax.

[ononHutenbHyto nHgopmaumio MoxHo HanTn B PYKOBOOCTBE MO SKCMNYATALNW, PYKOBOACTBE MO YCTAHOBKE u aHanoruyHbix

CumBonuka, ncnornb3yemMasi B TeKCTe

/\ NpeaynpexaeHue:

OnucbiBaeT Mepbl NPeAOCTOPOXKHOCTHU, KOTOpbIE CrieAyeT BbINOMHATD,
4TOGbI M36eXaTb TPaBMbl MU rMGenu Nonb3oBaTens.

/\ OcTopoXHO:

OnucbiBaeT Mepbl NPeAOCTOPOXKHOCTHU, KOTOPbIE CrieAyeT BbINOMHATD,
YTOObI He NOBpPeaAUTL NpUGOpP.

CumBOnbI, yKa3aHHbIe Ha UNHCTPauusax
@ : YKasblBaeT, YTo 3Ta 4acTb [0MKHa ObITb 3a3emreHa.

& MpepynpexaeHue:
¢ O6wWwwmi fOCTYN K AaHHbLIM NpUGopam orpaHUYeH.

¢ aHHbI NpUGOpP He AOKEH YyCTaHaBNMBaTbCA Nonb3oBarenem. O6-
paTuTech K NOCTaBLUMKY MU B ClieLiuanmM3npoBaHHoe NpeanpusaTme u
3aKaXuTe yCTaHOBKY npubopa. Npu HenpaBunbHOM YyCTaHOBKE MOXeT
NPOM30O1TU yTeUYKa BOAbI, INIEKTPUYECKUI LLIOK UMK NMoXap.

¢ He cTtaBbTe kakue-nM6o NOCTOPOHHUE NpeaMeTbl Ha NpuGop.

* He nponuBainTe Ha npu6op BoAy U He AoTparmBanTecb Ao npubopa
MOKPbIMM pyKaMu. 3TN AeNCTBUSA MOTYT NPUBECTU K NMopaXeHuo
3NeKTPUYECKUM TOKOM.

¢ He pa36pbi3ruBaiite B651M3uM oT npubopa roproumnii ras. ATo MoxeT
NpUBeCTU K noxapy.

* He nomewaiTe rasoByto NNUTY Unu niobbie Apyrue UICTOYHUKU OT-
KPbITOrO NriaMeHu B MecTax, rAe Ha HUX MOXEeT AyTb BO3AyX, BbIXO-
AALWMA U3 JAHHOTO YyCTPOUCTBa. Pe3ynbTaToM MOXeT 6bITb HenonHoe
cropaHue.

¢ He cHuMmaiTe nepeaHIo0 NaHenb UMK 3aWNUTY BEHTUNATOPA C BHELU-
Hero npubopa, Korga oH pa6oTaer.

¢ Ecnu Bbl 3ameTUTe HEHOPMaNbHO CUNbHbLIN WYM UK BUGpaumio,
ocTaHOBUTE NPUGOP, OTKNIOUYUTE FMaBHbIN BbIKMOYaTenb NUTaHUA 1
CBSKMTECH C BallMM NOCTaBLLMKOM.

¢ Hukorga He BCTaBnsinTe Nanblbl, Nanky U T.4. B OTBEPCTUsI BXxoAa
WU BbIXoaa.

* Ecnu Bbl NoYyBcTBYeTe CTpaHHble 3anaxu, ocTaHOBUTE Npubop, oT-
KIHOUYUTE MUTaHME U MPOKOHCYNbTUPYUTECH C BalMM NOCTaBLYMKOM.
B npoTuBHOM cnyvae MoXeT NPoM3o1TH NoroMka npubopa, noxap
WIA 3NEKTPOLLIOK.

e [NetamMm u HemowHbIM nogam 3AMNPELWAETCA camocTosTenbHO Nonb-
30BaTbCs AaHHLIM KOHAULIMOHEPOM BO3AyXa.

« Heobxogumo HaGnopaThb 3a ManNeHbKUMU OeTbMU C TeM, YTOObI OHU
He Urpanu ¢ KOHAULMOHepPOM Bo3ayXa.

* Ecnv npoucxoaut BbIGPOC MM yTeuka rasa xnagareHta, ocTaHoBUTe
paboTy KOHAULMOHEPA, TLaTerlbHO NPOBETPUTE NOMeLLEeHNe U CBS-
XWUTECb C BalLUM MOCTABLUNKOM.

¢ [aHHOe usaenue npeaHa3Ha4YeHo ANSA 3KCNyaTauuu cneumnanucTamm
WK cneumnanbHO 06y4YeHHbIMU NoNb3oBaTeNsAMM B MarasuHax, B
Nerkov NpoMbILWIEHHOCTU U Ha (hepMax; Kpome Toro, B KoMMepue-
CKMX LIeSISIX OHO MOXET MUCMOoNb30BaTbLCA HecneunanmucTaMmu.
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* [laHHbIM YCTPOWCTBOM MOTYT NONb30BaTLCA AeTH cTapLie 8 neT u
nvua c orpaHUYeHHbIMU (PU3NYECKMMU, CEHCOPHBIMU UNU YMCTBEH-
HbIMU BO3MOXHOCTAMU UMW HEAOCTATOYHbIM OMbITOM UIIN 3HAHUAMMU
noa HabnoaeHWeM OTBETCTBEHHOrO Nuua UNu nocre obyyYeHus
Nosib30BaHUI0 YCTPOWCTBOM C pa3bsCHEHMEM NpaBun 6e3onacHoCcTn
M NpU YCNOBUU NOHUMaHUSA BO3MOXHbIX OMAcHOCTeN Npu ero npu-
MeHeHuu. He no3BonsiiTe AeTAM UrpaThb ¢ 4aHHLIM YCTPOWCTBOM.
OuncTKa U TeXHUYecKoe o6CnyKMBaHUe YCTPONCTBA He AOJIKHbI
OCyLLeCTBNATLCA AeTbMU 63 COOTBETCTBYHOLLErO KOHTPONS.

* CnepyeT cneauTb 3a AeTbMU, YTOGbI OHM He Urpanu ¢ yCTpouUCTBaMM.

* [aHHbIV NpU6Gop He NpegHa3Ha4yeH ANsi UCNONb30BaHUSA NoAbMU
(BKntoyas geteun) ¢ orpaHMYEHHbIMU (PU3UYECKMMU, CEHCOPHLIMU UNU
NCUXUYECKUMU BO3IMOXHOCTAMM. Npu HepocTaTKe onbiTa U 3HaHWUM
paspeluaeTcs Nonb30BaTbCA AaHHLIM NPUGOPOM TOMLKO NoA Ha-
onaeHnem nuua, oTBETCTBEHHOro 3a 6e3onacHoOCTb, UNK nocne
MHCTpYKTaxa no ucnonb3oBaHuio npuoéopa.

* TNpwu ycTaHoBke, NepeMeLLeHNM UK 06CNyXMBaHUM KOHANLMOHEPa
ANA 3anpaBK1 TPYOONPOBOAOB XnajareHTa UCMonb3yiTe TOMLKO TOT
XJlagareHT, KOTOPbIiA YKa3aH Ha Hapy>XHOM ycTpoucTBe. He cmelumBaim-
Te ero HY € KakuM APYruM XnagareHToMm U He AonyckanTe Hanmuus
BO3Ayxa B Tpy6onpoBogax.

Hanunuue Bo3ayxa B TpyGonpoBoaax MOXeT BbI3blBaTh CKauku AaBneHus, B
pe3ynbTaTe KOTOPbIX MOXET NPOU3OITU B3PbIB UNW ApYyrue NoBpeXAeHuUs.
Ucnonb3oBaHue noboro xnagareHTa, OTIIMYHOro OT yKa3aHHOro

AN 3TOW CUCTEMbI, BbI30OBET MeXxaHu4eckoe noBpexaeHue, c6on B
pa6oTe cucTeMbl, UNU BbIXOA YCTPOMUCTBA U3 cTposi. B Hanxyawem
criyyae, 3TO MOXeT MOCIYXUTb Cepbe3HON Nperpapoun Kk odbecneye-
HUIO 6e3onacHou paboTbl 3TOro u3genus.

* [laHHOE YCTPOMCTBO AOMKHO ObITh YCTaHOBNEHO B NOMELLEHMUSAX, NNoLaab
KOTOpbIX Gonblue yka3aHHOW B PYKOBOACTBE MO YCTaHOBKEe HapyXHoro npuéopa.
OGpaTuTech K pyKOBOACTBY MO YCTaHOBKe HapyXHoro npubopa.

* He ucnonb3ynTe cpeacTBa ANA YCKOPEHUS1 pa3MOpPaXXMBaHUA U OYUCT-
KM, €CJIM1 OHU He PpeKOMeHA0BaHbI NPoU3BoAUTENEM.

* YCcTpoWCTBO AOMKHO XPaHUTLCA B NMOMeLLeHUn Ge3 HenpepbIBHO paboTaio-
LMX UCTOYHUKOB BOCMNIAMEHEeHUsl (HanpuMep, OTKPLITOro NnameHu, paborta-
IoLLero ra3oBoro Npuéopa 1nm anekTpmyeckoro oborpesartens).

* He genaitTe oTBepCTUI NyTEM CBEPNEHUS UNN NPOXUTaAHUA.

* WmeWnTe B BUAY, 4TO XNlagareHTbl MOTyT He MMETb 3anaxa.



1. Mepbl NpeaoCTOPOXKHOCTU

N\ OctopoxHo: YTunusauusa npubopa

* He nonb3yinTeck oCTPLIMM NpeAMeTaMU ANsi HAXATUA KHOMOK, TakK Koraa Bam notpebyeTcs nukBnanposaTthb Npubop, obpaTnTech K Ballemy
KaK 3TO MOXeT NPUBECTM K NOBPEXAEHUIO NyNbTa AUCTAaHLMOHHOTO annepy.
ynpaBneHus.

* He 3akpbiBaiTe 1 He GIOKMPYITE BXOAHBbIE U BbIMYCKHbIE OTBEPCTUS
BHYTPEHHEro U HapyXHOro 651I0KOB.

2. HammeHoBaHUe geTtanen

B BHyTpeHHUI npnbop

PKA-M-HAL PCA-M-KA
CkopocTtu paboThbl 3 ckopocTu + aBToMaTtuye- | 4 CKOpoOCTu + aBTOMaTu4e-
BEHTMNATOPA CKUM pPEeXVMMOM CKVM PEXMMOM
JlonaTka ABTOMaTWYECKN C Ka4aHnem | ABTOMATMHECKU C KaqyaHneM
XKantosun BpyuHyto BpyuHyto
PunbTp O6bIYHbIN [onroeeyHbin
VHavkaums ouncTkm ounnbTpa 100 yacos 2.500 yacos
HacTpolika Homepa Mofenu 6ecnpoBoaHOro nynbTa 002 001
[NCTaHLMOHHOTO YNpaBneHus

B PKA-M-HA(L)
MoHTax Ha cTeHe

dunbTp Bnyck Bo3gyxa

Xanioan  BbixogHble MonaTka
BO3/1yLLHblE
oTBepcTUA
B PCA-M-KA
MopBecka k NOTOMKy
BbixogHble XKantoau
BO3ayLUHbIE

OTBepCTVIﬂ t«

%//

Jlonatka
dunbTp (BHYTPEHHSA

Bryck Bosayxa YyacTb BO3ayx03abopHuKa)
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2. HammeHoBaHue petanen

H MpoBoaHOM NyNbT ANCTAHLIMOHHOIO ynpaBreHus
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UHTepdhenc kKoHTponnepa \
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| © Knonka [BKN/BbIKI]

DYHKUMM PYHKLMOHANBbHbIX KHOMOK MEHSOTCA B 3aBUCUMOCTU OT
3KkpaHa. CM. noAackasky no pyHKLUUAM KHOMOK, KoTopasi oTobpaxa-
eTcs B HWxHen Yactu XKK-akpaHa ansa ¢pyHKumMi, KoTOpble paboTaloT
B AlaHHOM OKHe.

Mpu LeHTpanu3oBaHHOM ynpaBfieHMU CUCTEMOWN noAckaska no
(hYyHKUMAM ANA 3a6NoKMPOBaHHbIX KHOMOK OTOGpaxaTbcsl He By-

aer.

maBHOe MeHIo

Main Main menu /3
» Vane-Louver-Vent. (Lossnay)
High power
Timer

maBHOE OKHO

14:38 Fri

Room 28'C =

Cool Settemp. | Auto WeeKly timer
Z | 98¢ &0 _OUsientmode
YT E——
( | )
| o | | D | o | o | |
@ ® @ ®

Mopckaska nNo pyHKUMUAM

| ® MhaukaTop BKIN/BbIKN

Haxxmute, 4ToObl BKMIOYUTE UK BbIKITIOUYUTL BHYTPEHHUIA BrOK.

| ® Knonka [BbIEOP]

HaxmunTe, 4ToObl COXPaHUTb HACTPOAKY.

| ® KHonka [BO3BPAT]

HaxmuTe ansa sossparta kK npegbiayuiemMy akpany.

| © Knonka [MEHIO]

Haxmute, 4ToObl OTKPbLITH FMAaBHOE MEHIO.

| ® Noaceetka XK-akpaHa

ByayT oTo6paxeHbl napameTpbl paGoTbl.

Korga noaceeTka BbIkNoYeHa, HaxaTve Ha Nobyko KHOMKY BKIOUAT
MOACBETKY, koTopasi ByaeT paboTaTb HEKOTOPOe BpeMsi B 3aBUCHMOCTU

OT 3KpaHa.

Korga noaceeTka BblkntoyeHa, HaxaTve ntobor KHOMKK BKoYaeT
MOACBETKY, HO He NPMBOAWT K BbINOMHEHNIO ee PyHKLMM (Kpome
kHorku [BKI/BbIKIT]).
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WHaukaTtop 6yneTt ropeTb 3eneHbIM LBETOM, KOrAa YCTPOWUCTBO Haxo-
auTtes B pabote. MHaukaTop GydeT Muratb Npu BKIIOYEHWUM KOHTPOMIe-
pa Uy npm BO3HUKHOBEHWW OLLINGKM.

| @ ®DyHKUMOHanbHas kHonka [F1]
[MaBHOE OKHO: HaXMuUTe Ona NSMEHEeHUA pexnma paGOTbI.

[MaBHOE MEHI0: HaXMWTE, YTOObI nepemMecTuUTb KypCop BHUS.

| DyHKUMOHanbHas KHonka [F2]
[MaBHOE OKHO: HaXMUTe Ana ymeHblleHua Temnepartypbl.

[MaBHOE MEHIO: HaXMWTE, YTOObI nepemMecTuUTb KypCcop BepxX.

| ©® dyHKuMOHanbHas kHonka [F3]
[MmaBHOE OKHO: HaXXMUTE, YTODObI YBENUUYUTL TEMMNEPATYPY.

[MaBHOE MEHI0: HaXXMUTE ANs nepexoaa K npedblaylwen cTpaHuLe.

| ®DyHKUMOHanbHas kHonka [F4]

[MaBHOE OKHO: HaXXMUTE, YTOObI M3MEHUTb CKOPOCTb BEHTUIISITOPA.
[MaBHOE MEHI0: HAaXXMUTE ANs nepexoaa K criefytoLle cTpaHuue.



2. HammeHoBaHue geTanen

MaBHOE OKHO MOXeT OTobpaxaTbCsa B ABYX Pa3HbiX pexumMax: "nosHeli" n
pexum otobpaxeHus. Ytobbl nepeknountbes B "Bas3oBblin” pexnm, N3MeHWTe napamMeTp B HACTPOWKe rmaBHOro okHa. CM. pyKOBOACTBO MO 3KCMmya-
Tauuu, BXoAsLLEee B KOMMNMEKT NOCTaBKU NynbTa ANCTAHLMOHHOIO YNpaBneHuns.

"Ba3zoBbIn". 3aBOACKON HACTPONKOW NO YMONYaHUo SBRSTCS "NonHbIA"

<[lonHbIN pexunm oTobpaxeHns>
* Bce 3Hauky nokasaHbl Ana nnncTpaunum n onucaHusa.

@B ®® ® ®

14:38| Fri —®

LT RAOB 0GR O cl=o
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Set temp.

¥ 28c || $ai—
T T

o

| © Pexum pa6ortbi
3pecb oTobpaxaeTcs pexum paboTbl BHYTpeHHero brioka.

I @ 3apaHHas TemnepaTypa
3peck oTobpakaeTcs 3afaHHas Temneparypa.

| ® Yacb! (Cm. pykoBoacTBO no ycTaHoBke.)
3pecb oTobpaxkaeTcs TekyLee BpeMsi.

I @ CKopoCTb BeHTUNATOpa
30echb 0TO6PaXKatoTCA HACTPOVKM CKOPOCTU BEHTUIISATOPA.

| ® Noackaska no dyHkumsM KHONOK
3,E|,er 0T06pa>Ka+0TC$I d)yHKLl,MM COOTBETCTBYHOLLNX KHOMOK.

S
o O
OTo6pa>KaeTc;| npu LeHTpann3oBaHHOM ynpasneHUn BKo4YeHnem n
BbIKITKO4YEeHNeM.

) ¢
|®§1§‘4

OToBGpaxkaeTcs Npu LeHTpanM3oBaHHOM ynpaBneHum pexxuMomM paco-
Thl.

S;
o =8

OTob6parkaeTcs Npu LieHTpanu3oBaHHOM yNpaBieHnn 3a4aHHoN Temne-
paTtypow.

1028

OTobGpaxaeTcs Npu LieHTpanvM3oBaHHOM ynpasneHun dyHkumen copo-
ca cunetpa.

1o EH

OTob6parkaeTcsa Nnpu HeobxoaMMOCTM B 06CNyXMBaHUN OUnbTpa.

| © KomHatHas Temnepatypa (CM. pyKOBOACTBO N0 yCTaHOBKe.)

3pecb oTobpakaeTcs Tekyllas KOMHaTHas Temneparypa.

o

OTobparkaeTcsi, Koraa KHOMKWU 3abrnokMpoBaHbI.

<ba30BblIii peXMM oTobpaXkeHus>

®

14:38 Fri —®

Set temp.

78 |G

12O

OTobpaxaeTcs, korga BkrntodeHa dyHkums "Tanmep BKI/BbIKIT",
"HoyHow pexxum" nnn "ABToOTKNIOYEHME" Tanmepa.

NnosiBMAETCH, KOrAa TaMep OTKIIOYEH LeHTPann3oBaHHOM cucTe-
MOW ynpaBrneHus.

Lo 8

OTobpaxaeTcs, koraa BKIOYEH TauMep Ha Heaento.

1

OTobpaxaetcs, noka nsgenve pabotaet B pexvme sHeprocbepexxeHuns.
(He NosBUTCA Ha HEKOTOPbIX MOAENSAX BHYTPEHHMX BOKoB)

1 G

RU
OTobpaxaeTcsi, Noka HapyxHbIi 6riok paboTaeT B "TUxom" pexume. -

o ™=

OTobpaxaeTcsi, korga BCTPOEHHbI TEPMOPE3NCTOP Ha KOHTponnepe
BKJTIOYEH AN HabntoaeHms 3a KoMHaTHoW Temnepatypoi (10).

oTobpaxaeTcs, Koraa TepMOPE3nCTop Ha BHYTpeHHeM 6roke
BKITIOYEH AN HabnioaeHns 3a KOMHaTHOW TemnepaTypo.

1c5

OTobpaxaetcs B criyqae paboTbl yCTPOUCTB B 9HeprocbeperaroLem
pexume npu Hanuuum gatyunka 3D i-see.

e @

OTob6paxaeT HacTpoWKy yrna.

=

OTobpaxaeT HaCTPOWKY >Xano3u.

o

OTobpaxaeT HacTPONKy BEHTUNALWN.

1o &

OTo6paaeTcs, korga orpaHUYeH aAvanasoH 3aAaHHbIX TeMneparTyp.

KOMMJIEKT NOCTaBKU NyrnbTa ANCTAaHUMOHHOIO yrnpaBneHns.

Bonbluas yactb napameTpoB (3a uckntodeHnem BKI/BbIKII, pexxvmMa, ckopocTu BEHTUNSITOpPa U TEM-
nepaTypbl) MOXeT OblTb HACTPOeHa B rrmaBHOM OkHe. CM. pyKOBOACTBO MO 3KCNiyaTaumm, BXxoasilee B

RU-4



2. HammeHoBaHue petanen

H AnA 6ecnpoBoAHOro nysnbTa AUCTaHUMOHHOro ynpaeneHus [Tonbko PKA-M-HAL]

J— Ob6nacTb nepegaun

~

)

(,El,mcnneﬁ nysbTa AMCTAHUMOHHOTO yNpaBneHus |

* B uensx o6bsACHEHUs NnokasaHbl BCe NyH-
KTbl, KOTOPbIE NOSABNSAOTCA Ha Aucnee.

* Bce nyHKTbl oToBpaxatoTcs Npu HaxaTum
kHonkn Reset (C6poc).

( Keonka *ON/OFF” (BKI1/BbIKIL))

WHavkaTop nepepaun

WHavkaTop Tarmepa

Obnactu paboTbl

( KHorkun ycTaHoBku TeMﬂepaTypbn
20| _FAN AUTO STOP
KHomka KOHTPOnsi CKOPOCTW BEHTUNsITOpa A ar :Hf [:6'}0 e KHonka oTirioueHe Taimepa )
(M13mMeHsieT CkopoCTb BEHTUNATOPA) MoDE | VANE | aostarr N
i e || [©- 14 ( KHonka BkmiodeHe Taiimepa )
CHECK | LOUVER h
KHonka Bo3ayLLHOro notoka (M1ameHsieT Hanpas- T l [»_>, [ ! I'e
NeHNe BO3/1yLLIHOTO NOTOKa BBEPX/BHI3) L === 5 {_KHonka ycTaHoku Yacos )
TESTRUN min
( KHonka ycTaHOBKU MUHYT )
( Knonka pexuvma (M3meHsieT pexum paboTbl) SET RESET | CLOCK .\ 4 r
o ? o L Knonka yctaHoBku BpemeHu (3agaeT Bpems) )

KHorka nposepku —-é( KHonka xantoan (MaMeHseT HanpasneHme ]

BO3/YLUHOIO NOTOKa BIeBO/BNpaBo)

KHorka TecTupoBaHus “Test")i
( | \ A — ( KHonka Reset (C6poc) )

I'Ipumeqauue ('roano ansa Gecnpoao.quoro nynbTa AUCTaHUUOHHOro ynpaBneHMﬂ):

B [Tpu ncnonb3oBaHnm 6ecnpoBOAHOrO MynbTa AUCTAHLMOHHOMO yrpaBneHust HanpasbTe ero K
NPYEMHVKY Ha BHyTpeHHeM npubope.

B Ecnv nynbToM AWCTaHLMOHHOTO yrpaBrieHUsi BOCMONb30BaTbCS MPUMEPHO B TEYEHUE ABYX MUHYT
nocne nofayn 3NeKTPonuMTaHna Ha BHYTPEHHWUI NpMbop, BHYTPEHHUIN Npubop MOXeET ushatb Asa
3BYKOBbIX CUTHana, Tak kak OCyLLECTBMNAETCS HavarbHas aBTomaTuyeckas nposepka.

B BHyTpeHHuin nprbop nsgaeT 3ByKOBOW CUrHar, KOTOPbI NOATBEPXKAAET NOMNyYeHne curHana, nocnaHHoro
C NynbTa AUCTAHLMOHHOTO ynpasneHns. CurHansl MoryT BbiTb MOMyYeHbl Ha PacCTOSHUWN NPUMEPHO 7
METPOB MO NPSIMON NMHUK OT BHYTPEeHHero npubopa nop, yrnom B 45° cnesa v cnpaea npubopa. OgHako
Takoi CBeT, Kak namnbl JHEBHOTO CBETA WS CUINbHOE OCBELLEHWE MOTYT YMEHbLWNTL 3PdEKTUBHOCTD
npvema CUrHanoB BHYTPEHHUM NpUBopoMm.

m Ecnu namna paboTbl 0KoNo npuemHuka Ha BHyTPeHHeM npubope muraet, npnbop Heobxoau-
MO npoBepuTb. CBEXUTECH CO CBOMM NOCTABLUMKOM A5t TPOBEAEHNS 0OCMy>XNBaHUS.

B O6pallaiTech € NynbTOM AMCTAHLUMOHHOIO yNpaBneHus 0cTopoxHo! He poHsiiTe nynbT AMCTAHLMOHHOTO
ynpaBreHns 1 He nopaBepraiTe ero cunbHbIM yaapam. Kpome Toro, cneaute 3a Tem, 4Tobbl NynbT Auc-
TaHLMOHHOrO yNpaBneHnst He nonarn B BOAY, U He OCTaBMsTe ero B MecTax C BbICOKOW BMaXHOCTbIO.

W Bo usbexaHnue HenpaBUbHOTO MECTOMONOXEHNS MynbTa AUCTAHLMOHHOIO YNpaBreHus, yCTaHoBUTe Ha
CTeHe JepxaTerb, BXOASALMIA B KOMMIEKT MOCTaBKMA NyNbTa AUCTAHLMOHHOMO ynpaBneHns, n 0bs3aTensbHo
yCTaHaBnmMBaiTe NynbT AUCTaHLIMOHHOTO YNpaBfieHus B AepXaTenb Nocre UCMoMNb30BaHus.

B HapyxHbi npubop

AnekTponuTaHue

Tpy6bl xnagareHTa

CoeanHUTENbHBI NPOBOA MEXAY
BHYTPEHHWM 11 HapyXHbIM MPUGOpPOM

3asemneHne

CepBucHasi naHenb
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YctaHoBKka/3ameHa b6aTtapeek

1. CHUMUTE BEPXHIOK KPbILKY, BCTaBbTe ABE
G6aTapeiikn Tuna AAA n yctaHoBUTE Bepx-
HIOKO KPbILLKY Ha MecTo.

KpbILWKa
[1Be Batapeiikv Tuna AAA

CHavana BCTaBnsnTe oT-
puuaTenbHblii (=) BbIBOA
Kaxxgon batapeiiku.
YcTaHaBnuBanTte
GaTapelku ¢ cobogeHem
nonspHocTty (+, —)!

2. Haxwmute kHonky Reset (Cbpoc).

HaxmuTte kHonky Reset
(C6poc) c nomoLLpsto
npeameTa C y3kMM KOH-
Lom.




3. dkcnnyaTtauusa

B OnucaHue nopsigka nosib3oBaHUA CM. B PyKOBOACTBE NOoJfib3oBaTesid, npunaraeMoMm K KaxaomMy nynbTy AUCTAaHUMOHHOIO ynpaBlieHUs.

3.1. BknroyeHue/BbIKNOYeHUe

[BKM]
e — HasxmuTe kHonky [BKI/BbIKI].
_\;/_ WnawmkaTop BKI/BbIKI1 6yneT ropeTtb
3ereHbIM LIBETOM, HauHeTCs paboTa.
Mpumeyanue:

[BbIK]

[ ) —

HaxmuTte kHonky [BKI/BbIKIT] cHo-
Ba.

WHaumkaTop BKI/BbIKI 6yaeT no-
raweH, pabota bygeTt octaHoBneHa.

—

Daxe npu HaxaTnm kHonkn BKI/BbIKIT cpa3y nocne oTknoyeHUs BbINOMHAEMON OnepaLyum KOHAULIMOHEP 3anyCTMTCA He paHee YeM Yepe3 3 MUHYTbI.
3T0 NpeaycMOTPEHO BO u3bexaHue NoBpexaeHUA BHYTPEHHUX KOMMNOHEHTOB.

B [MamATb cocTosiHUA PaboThbI

HacTtpolika yaaneHHoro KoHTponnepa

Pexwum paboTbl

Pexum paﬁOTbI nepen BblKNYeHneM nutaHua

3apaHHasa Temnepatypa

3apaHHasi Temnepartypa nepes BbIKMIOYEHUEM NUTAHWS

CKOpOCTb BEHTUNATOpPA

CKOpOCTb BEHTUNATOPa nepen BblKIto4YeHneM nnTaHua

B HacTpavBaeMbIii Anana3oH 3agaBaemMoil Temnepartyphbl

Pexvm paboThbl

[unanasoH 3agaHHbIX Temneparyp

OxnaxgeHue/cyLuka 19-30°C
Harpes 17 -28°C
ABT. 19-28°C
BeHT. He 3apaeTtcsa

3.2. Bbibop pexuma

14:38 Fri

Haxxmute kHonky [F1] ans nepexoga mexay
pexumamn pabotbl B nopsigke “Cool” (Ox-

Room 28°C =] naxa.), “Dry” (Cywka), “Fan” (BeHT.), “Auto”
o T (ABT.) n “Heat” (HarpeB). Beibepute xenae-
% | 28c |%°

MbIVi PEXUM Thl.
pexum paGo

BT OC T3 | % Cool | @ Dy | & |Fan

FL F2 F3 F4 _
@ @ @ I_'I Auto . Heat

* PexxvMbl paboTbl, KOTOpbIe He AOCTYMHbI
[nsi NOAKIYEHHbIX MOAENEN HapYXKHOMO
npubopa, He NOSIBATCA Ha Aucnnee.

Murarowme 3HaYKU pexxMmoB

3Hauok pexuma GyneT MuraTb, Koraa Apyrue BHyTpeHHe Griokv B aHano-
TUYHOM rpynne KOHAUUMOHUPOBAHWS (NOAKITIOYEHHON K OQHOM HapyXHOMY
Groky) yxxe paboTatoT B Apyrom pexvime. B aTom criyyae octasLumecsi 6roku
B 3TOV rpynne cMoryT paboTaTh TOMbKO B 3TOM PEXUME.

PaboTta B aBTOMaTU4e€CKOM pexume

B B cooTBeTCTBMM C 3aaHHOW TemnepaTypoii, paboTta B pexume oxnax-
OEeHUs1 BKIIOYAETCSl, ecrin TemnepaTypa B NMOMELLEHUN CITULLKOM Bbl-
cokasi, a paboTa B pexume oborpeBa BKMHOYaETCH, eCNv TemnepaTtypa
CINULLKOM HK3Kasi.

m [Npn paboTe B aBTOMATMYECKOM peXMMe, ecrnn Temneparypa B nome-
LLIeHUN n3meHuTcsl, u 6yaet octaBatbes Ha 2,0 °C unu Gonblue Bbilwe
3agaHHoOM TemnepaTypbl B TedeHne 15 MUHYT, KOHOULMOHEpP Nepeknto-
yaeTcs B pexum oxnaxgeHusi. Takum xe obpasom, ecnm Temneparypa
B nomelLleHun byaeT octaBatbes Ha 2,0 °C nnum Gonblue Hke 3aaaH-
HOV TemnepaTypbl B TedeHne 15 MUHYT, KOHOULMOHEP NepeknioyaeTcst
B pexum oborpesa.

Pexvm oxnaxaeHus
A 15 MUHYT (NnepeknioveHne ¢

oborpeBa Ha oxnaxaeHue)

— — - 3apaHHas Temnepartypa +2,0°C

3apaHHasa Temnepatypa

Ly

——— === B3apaHHas Temnepartypa -2,0°C

fe——
15 MUHYT (nepekrntoyeHne ¢
oxnaxaeHusi Ha oborpes)

<[BoiiHas ycTaBKa>

MpumeyaHue:

¢ JTa PyHKUMA MOXeT ObITb HeAOCTYyNHa B 3aBUCMMOCTU OT NoA-
KIHOYEHHOro HapyXXHOro ycTponcTBa.

Korga onepauuoHHbI pexum ycTaHoBreH B pexum “Auto” (ABT.) (aBa 3a-

[OaHHbIX 3Ha4eHUs1), MoryT BbiTb YCTAHOBMEHbI iBA 3HAYEHUS TEMNepaTyp

(oT@enbHO AnsA oxnaxaeHws v Ans Harpeea). B 3aBucumoctn ot Temne-

paTypbl NOMeLLEeHNs, BHYTPEHHUIN 610K aBTOMaTUYeCckn Ha4yHeT paboTaTb

B pexume “Cool” (Oxnaxa.) unu “Heat” (Harpes) n nogaepxusatb Temne-

paTypy KOMHaTbl B 3aJaHHOM AnanasoHe.

OnucaHne paboTbl CM. B PyKOBOACTBE MO MCMOMb30BaHUIO MynbTa Auc-

TaHLMOHHOTO yrpaBreHusi.

I/Iquopmauvm Ana MynbTUCUCTEMHOIro KoHAuUMoHepa

(HapyxHbi npubop: cepusa MXZ)

B C nomoubi MYJbTUCUCTEMHOro KoHAuLMoHepa (HapyXHbin
npubop: cepma MXZ) mMOXHO NOAKNIOYUTL OAMH UNU ABa BHY-
TPeHHUX npubopa K OAHOMY HapyXXHOMy npu6opy. B cooTBeT-
CTBUM C MOLUHOCTbLIO, ABa UNun 6onee npmbopoB MoryT paboTtaTb
OZHOBPEMEHHO.

* [py NonbITke BKMHOYATHL OAMH UM HECKONBKO BHYTPEHHUX NMPUGOPOB C

OOHWUM HapyXHbIM NPUGOPOM OLHOBPEMEHHO, OAWH AN OXNaXAeHUs,

a [pyrov ans oborpesa, BbIGUPAETCH PeXUM TOro BHYTPEHHEro npu-

6opa, KOTOpbIV BKIMIOYUTCS paHblue. [ipyrne BHyTpeHHVWe npubopbl,

KOTOpble BKMOYATCA No3xe, paboTaTb He ByayT, ykasblBas Ha PexuM

paboTbl MUraHNEM.

B paHHOM cnyyae, ycTaHOBWTE OAMHAKOBBLIN pexuM paboTbl Ha BCeX

BHYTPEHHUX npubopax.

MoxeT cnyuntbcs, 4To paboTaloWwmnini BHYTPeHHUA npnbop HaxoguT-

ca B pexume “Auto” (ABT.). MepeknioyerHne pexnma pabotbl “Cool”

(Oxnaxpexue)/“Heat” (HarpeB) HEBO3MOXHO, U OCYLLECTBISIETCS Nepexos

B PEXVUM OXMAAHMS.

Ecnu BHyTpeHHWIN npnbop HaunHaeT paboTy nNpu pasMopaxunBaHuu

HapyxHoro npubopa, nepes nogayen Tennoro Bo3gyxa Heobxogmmo

NOAOXAATb HECKONBbKO MUHYT (Makc. MpUMepHO 15 MUHYT).

B pexume oborpeBa, HeCMOTPS Ha TO, YTO HepaboTatoLwmin npudop

MOXeT HarpeTbCsl, N MOXHO YCrbllaTb 3BYK MPOTEKaloLwWwero xnaga-

reHTa, 370 He ABMSETCH HEeUCMPaBHOCTLIO. [TPUYMHON TOMY ABRSETCH

MOCTOSIHHbIV MOTOK XnajareHTa B Hero.
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3. kcnnyaTtauus

3.3. HacTtpoiika TemnepaTtyphbl
<“Cool” (Oxnaxa.), “Dry” (Cywka), “Heat” (HarpeB) u “Auto” (ABT.)>

14:38 Fri 14:38 Fri
Room 28 = Room?28.5°C =]
Cool Set temp. Auto Cool Set temp. Auto
% | 28c |%° % | 28.5¢C|%°

C e )

FL F2 F3 F4

HaxmuTte kHonky [F2], 4ToBbl yMEHbLUUTL 3a4aHHy0 TeMNepaTypy, a YTo-

Obl yBENUYUTb — HAXMUTE KHOMKY [F3].

» 3apgaBaeMble Anana3oHbl TeMnepaTyp Ans pasnuyHbIX peXxmmoB pabo-
Tbl CM. B Tabnuue Ha cTp. 6.

» 3agaHHbIN TemnepaTypHbIX Ananas3oH He MOXeT ObITb yCTaHOBMEH Ans
paboTbl BEHTUNATOPA.

+ B 3aBuUCMMOCTM OT MOAENM BHYTPEHHEro Grioka 1 HacTPOMKK pexuma dKpaHa

Ha nynbTe AUCTaHLMOHHOTO ynpaBneHns, 3aaaHHas Temnepatypa byger oTo-
HpaxaTtbes no Llenscuio, ¢ warom B 0,5 unw 1 rpagyc, unu no dapeHrenTy.

Mpvmep aucnnes
(no Llenbcuio ¢ warom
0,5 rpagyca)

3.4. HacTtpoika ckopocTu BeHTUnsTopa

14:38 Fri
Room 28°C =]
Cool Set temp. Auto
% | 28c |&-

C I JC_Je.

FL F2 F3 F4 _
HaxmuTte kHonky [F4] ons nepexoga Mexay CKOpPOCTAMMU BEHTUNSATOpPa B
creqyioLiem ropsiake.

B onio = 8. = &
= .

* B0O3MOXHble CKOPOCTU BEHTUNSATOPA 3aBUCAT OT MOAENen NoAKITIoYeH-
HbIX BHYTPEHHUX 6rokoB.

MpumeyvaHue:

® Yucno AoCTYNHLIX CKOPOCTEW BpalleHUs BEHTUNATOpa 3aBUCUT OT TUna
noAKnoYeHHoro ycrpolicTea. HekoTopkle ycTpoiicTBa HE MMEIOT BO3MOX-
HOCTU HacTpoliku napametpa “Auto” (ABTO).

® B cneayowmx cnyyasx AencTeuTenbHas CKOPOCTb BEHTUNSATOPa yCTPOW-
cTBa GyeT OTNMYaTLCA OT CKOPOCTU, OTOGpaXxaeMoM Ha NnyrnkTe AUCTaHLM-
OHHOrO ynpaBneHus.

1. Ecnu gucnnen ncnonb3yetcs B pexume “STAND BY” (OXKUOAHUE) unu

“DEFROST” (OTTAMBAHME%
2. Korpa TemnepaTypa Tennoo6MeHHUKa HU3Kasi B pexume oborpesa. (Ha-

npuMep, cpasy ke nocne Hayana paboTbl B pexxume o6orpeBa)

3. B pexxume o6orpesa (HEAT), korga okpyxarowasi Temnepatypa B nomMe-
LeHMM Bbille 3Ha4YeHNIN HacTPoeK TeMmnepaTypbl.

4. B pexxume COOL (OXITAXXOEHUE), koraa KOMHaTHas TemMnepaTtypa Huxe
3ajaHHOM TeMnepaTypbl.

5. Bo Bpems paboTbl ycTpoicTBa B pexume cywku (DRY).
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B ABTOMaTM4eckasi HaCcTpoka CKOPOCTU BEHTUNsITopa (ans 6ecnpoBoa-
HOro MynbTa ANCTAHLMOHHOIO yrNpaBneHns)
HacTpovikn nynbTa AUCTaHUMOHHOTO ynpaBreHusi cneayeT BbiMOMHATb
TOMbKO B TOM Cry4ae, ecrnv aBToMaTnyeckas HacTpomnka CKOpoCTH
BEHTUMSATOPA He ABNSAETCA HACTPOMKON MO YMOMYaHMIO.
BbINONHATL TaKyto HAaCTPOWKY ANs NPOBOAHOO NynbTa ANCTAHLMOHHO-
ro ynpaeneHusi, ecnv napameTp aBTOMaTU4eCKOW HaCTPOMKM CKOPOCTH
BEHTUNATOPA MCMOMb3yeTCsA N0 YMOMYaHUIO, He Hado.

® HaxmuTe kHonky SET oCTPOKOHEYHbIM NPeaAMETOM.
BeinonHaviTe onepauuio, korga Avcnnen nynsTa ANCTaHLMOHHOMO
ynpaBneHus BbIKIOYEH.
MuraeT U HOMep MOAEINM BbICBEYMBAETCS Kak @.

® Haxmute kHonky AUTO STOP .
$ul MUraet 1 HacTpoiika HoMepa Moaeny BoicBeunBaeTcst kak ®.
(Hactpotika Ne01: 6e3 aBTOMaTU4ECKOI HACTPOIKN CKOPOCTH BEHTUNSTOPA)

® HaxmuTe kHomku ycTaHoeky Temnepatypbl, @ @ uto6bl BeIGpaTh Ha-
cTponky Ne02.
(Hactpovika Ne02: c aBTOMaTU4eCKOI HAaCTPOWKON CKOPOCTY BEHTUNATOPA)
Mpwv HenpaBunbHOM BblGope onepaumu Haxmute kHorky ON/OFF
(BKI/BbIKIT) 1 BHOBb Ha4YHWTE BLINOMHEHKE onepauum ¢ nyHkTa @.

® HaxmuTe kHonky SET oCTPOKOHEYHbIM NPeaAMETOM.
1 HOMEpP MOAENM BbICBEYMBAIOTCA B TEYEeHUe 3 CekyHy, a 3aTem
racHyT.

o
Pl
®
®
o FAN AUTO STOP
FP s e

TESTRUN

[em P

0

g

0® v
=0 ¥ o e

—

3.5. Hactpowka HanpaBneHus BO34yLHOrO NOTOKa
3.5.1 HaBuraumsa no rmaBHOMYy MeHIO
<ﬂOCTyI1 K rmaBHOMY MEeHK>

HaxmuTte kHonky [MEHIO].
OT06pasnTcs [NaBHOe MeHHo.

Main Main menu 1/3

» Vane-Louver-Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Main display: O

 JC _JC _JC 1

00 ©

<BbI60p anemeHTOB>

Main Main menu 173 Haxmute [F1], 4To6bI Nnepeme-
Vane:-Louver-Vent. (Lossnay) CTUTb KypCOp BHU3.
High power
CTpenka——» Timer HaxxmuTe [F2], 4ToGbl Nnepeme-
Weekly timer CTUTb KypCop BBEPX.
OU silent mode ypcop p
Main display: O

amEs (]

FL F2 F3 F4 _

@ (o




3. dkcnnyaTtauusa

<HaBwuraumsa no ctpaHuuam>

Main Main menu

Vane-Louver-Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
» OU silent mode

Main display: O

().
1 F4 o

OO

<CoxpaHeHMe HacTpoek>

OU silent mode
Y Tue Wed Thu Fri Sat Sun
Start Stop  Silent
= —-- ol

Setting display: v/

L | s

FL F2 F3 F4 _

<BbIX0f U3 OKHa rMaBHOro MeHH>

14:38 Fri
Room 28°C =]
Cool Set temp. Auto
% | 28c %

 JC_JC _JC 1

Fl F2 F3 F4 _

1/3— CTpaHuua

Haxmute [F3] ana nepexoga k
npeaplgyLLen cTpaHuue.
Haxmvute [F4] ona nepexopa K
crnepytoLLen cTpaHuue.

BbibepuTe HyXHbI 3MEMeHT U
HaxxmuTe kHonky [BbIBOP].

OT06pasnTcsa OkHO Ans 3ajaHust
BbIOpaHHOIO 3remMeHTa.

Haxmute kHonky [BO3BPAT]
ONS BbIXOA4aA W3 rMaBHOTO MEHIO
1 Bo3Bpara B naBHOE OKHO.

Ecnu k kHonkam He npukacatb-
cs1 B TedeHne 10 MUHyT, akpaH
aBTOMaTUYeCcKne BepHETCA Ha
oTobpaXkeHune rmaBHOro OKHa.
Bce HacTpoiiku, KoTopble He
ObInn coxpaHeHsbl, byayT no-
TepsiHbl.

<OTo6paxeHne HenoaaepXKMBaeMbIX pyHKLUIA>

Title

Not available
Unsupported function

Return: O

(I | O | N |

900 ©

CneBa oTobpasnTcst coobLue-
HWe, ecnv Nonb3oBaTeslb Bbl-
6pan dyHKuMI0, KOTopas He
noaaepXvBaeTcs Moaenblo
COOTBETCTBYIOLLEro BHYTPEHHE-
ro 6noka.

3.5.2 Yron-BeHrT. (Lossnay)
<focTyn K MeHio>

Main Main menu 1/3

» Vane-Louver-Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Main display: O

 Jt Jt _Jt

FI F2 F3 F4

<HacTpomnka yrna pednekropa>

14:36 Fri

Swing Off Off

D@ X VN

V¥V _ Vane A | Vent.

Beibepute “Vane-Louver-Vent.
(Lossnay)” (Yron-xanoo3un-BeHT.
(Lossnay)) us 'maBHoe MeHIo (cMm.
CTp. 7),  HaXmuTe KHonky [Bbl-
BOP].

Haxmure kronky [F1] unm [F2] gns nocnegosatens-
Horo BI60pa NapamMeTpoB HACTPOitkv AedrekTopa:
“Auto” (Aer.), “Step 1" (YposeHb 1), “Step 2" (Ypo-
BeHb 2), “Step 3" (YposeHb 3), “Step 4" (YposeHb 4),
“Step 5" (YpoBeHs 5) 1 “Swing” (Xog).
BbiGepuTe xenaemyto HacTPOWKY.

Auto
‘3@‘ Auto = < |Step1 |~ |Step 2
F2 F3 F4 _ =\ |Step3 =\ Step 4 :\ Step 5

?-uu

10:38 Fri
o
Room 28C = |-~
Cool Set temp. Auto
% | 28c |%o

Mode | — Temp. +

<HacTpoika BeHTUNATOPA>
14:38 Fri

Low

K
CJC_ )l )

FL F2 F3 F4 _

<Bo3Bpart B rnmaBHoe MeHI0>

Main Main menu 1/3
» Vane:Louver-Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode
Main display: O

 JC JC _JC

FL F2 F3 F4 _

Swing

:® Swing

Beibepute “Swing” (Xoa) ans asTo-
MaTu4eckoro nepemelleHns aed-
NEeKTOPOB BBEPX W BHU3.

Mpu BbIGOpPE HacTpovikm ¢ “Step 17
(YpoBeHb 1) no “Step 5” (YpoBeHb 5)
nednekTop ByneT octaBaTbCs HEMOA-
BWKHBIM MOA BbIOPaHHbLIM YrioMm.

. 1107, 3HAYKOM HACTPOIKK fedpnekTopa.
OT10T 3Hayok byaeT oTobpaxaTbes,
Korzja AedpnekTop YCTaHOBIEH B MOO-
xeHus ot “Step 2" (YpoBeHb 2) o “Step
5" (YpoBeHb 5), a BeHTUNsiTOp paboTaeT
Ha ckopocTsix ot “Mid 1” (Cpeg. 1) ao
“Low” (Hu3.) B pexume oxnaxaeHus
VNN CYLLKK (B 3@BMCMMOCTY OT MOAENU).
3Ha4oK ncYesHeT Yepes yac, a
HacTpolika fednekrtopa bynet
aBTOMaTUYECKU U3MeHeHa.

Haxwmute kHomky [F3] ans nepexopa

Mexny BapuaHTaMy HacTpPOWKW BEH-

TMnsaumK B cneaytowem nopsgke: “Off”

(Bbikn), “Low” (Hn3.) n “High” (Bbic.).

* HacTpolika BO3MOXHO TOJbKO,
Korga nofkntoyeH 6nok Lossnay.

Off " Low L High High
e |9 s MY [sea

* BeHTUnsiTop Ha HekoTOopbIX MoAe-
NsIX BHYTPEHHUX BNoKoB MoxeT
6nokMpoBaTbCsl MPU UCMNOJb30-
BaHWUW C HEKOTOPLIMU MOAENAMU
GII0KOB BEHTUNALIMN.

HaxmuTe kHonky [BO3BPAT], uTo-
Obl BEpHYTbCA B [[NaBHOE MEHHO.
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3. dkcnnyaTtauus

MpumeyaHwue:

e B pexume KayaHuA VHAMKALUA HanpaBreHUs Ha 3KpaHe He W3-
MEHSAEeTCHA CUHXPOHHO C U3MEHEHMEM NOrIoXEeHUs1 HanpaBRALWNX
nonarTok B yCTPOUCTBe.

e [locTynHble HanpaBrieHUs BO3AYLHOro NMOTOKa 3aBUCAT OT Tuna
NOAKIMIOYEHHOro YCTPOMCTBA.

e B cnepyrowmx cnyyasax gencTBUTENbHOE HanpaBrieHMe BO3AyLU-
HOro noToka 6yaeT oTnMyaTbCcs OT HanpaBneHus, yKka3aHHOro UH-
AVKaTOPOM.

1. Ecnu aucnnen ucnonb3yetca B pexume “STAND BY” (OXKUOA-
HUE) unu “DEFROST” (OTTAUBAHME).

2. Cpasy xe nocre 3anycka pexuma o6orpeBa (noka cuctemMa oxu-
[aeT akTUBU3aLMN NapaMeTpPoOB U3MEHEHUS pPexuma).

3. B pexxume oborpeBa, koraa okpyxatoLasa Temnepatypa B nome-
LeHMU Bblllie 3Ha4YeHUI HacTpPoeK TemnepaTtypbl.

<[Py4Hoe ynpaBneHue] U3ameHeHne nogayv Bo3gyxa BnapBo/BrneBo>
* KHoMKa ynpaBneHus xanto3m He MOXeT ObITb UCMoMb30BaHa.
B Mogenb PKA-M-HA(L)
» OcTtaHoBuUTE BIOK U C MOMOLLbIO pblyara PeryriMpoBKy >Kant3u Bbl-
b6epute Tpebyemoe HanpaBneHne nogayn Bo3ayxa.
* B pexummax OxXnaxaeHus unu CyLLKW He BKMYanTe nogady Bo3ayxa
BHYTPb, MOCKOJSIbKY 3TO MOXET Bbl3BaTb KOHAEHCALMIO Bnaru u ob-
pas3oBaHuIO Kanerb.

/N OcTopoxHO:
Bo usbexaHue nageHun npu pabote ¢ 6IOKOM 3aHUManTe YCTONYM-
BOE NosnoxeHue.

4. Tanmep

3.6. BeHTunauua

[Onsa kom6uHauun LOSSNAY

B [locTynHbl criegytoLume 2 pexuma paboTbi.
» PaboTa BeHTUNsITOpa COBMECTHO C BHYTPEHHUM NPUGOPOM.
+ Pabota BeHTUNSITOpa B HE3aBMCHMOM pEXUME.

Mpumeyanue: (Ons 6ecnpoBoaHOro NynbTa AUCTAHLMOHHOIO yNpaBneHus)

o Pexum paboTbl BEeHTUNATOPa B HE3aBUCUMOM pPeXUMe HeA0CTYMEH.

e MHpukaums Ha nynbTe ANCTAaHLMOHHOIO yNpaBneHusi He MPOn3Bo-
AauTcs.

4.1. ona npoBoAHble NyNbThl AUCTAHLUMOHHOIO yrpaBrieHus
B PyHKUMM TaliMepa 3aBUCSAT OT KOHKPETHOTO MyrnbTa AUCTAHLIMOHHOIO yNpaBreHusl.
m OnucaHve paGoTbl NynbTa ANCTAHLIMOHHOMO YNPaBMEHWsI CM. B COOTBETCTBYIOLLEM PYKOBOLCTBE MO MUCMOSIb30BaHMIO, MpUiaraeMoM K Kaxaomy nyrb-

TY OUCTaHUMOHHOIO yrnpaBlieHUA.

5. PaboTa nynbTa QUCTAHLUUOHHOIO yNpaBfieHUs B aBapuNHOM pexume

77
@ k
. KRR
L |
® ®
Fig. 5-1

Onsi PKA-M-HA(L)

©

|
_—®
@
[0

Fig. 5-2

Ecnu nynbT AMCTAaHLUMOHHOIO YNpaBreHUs UCNOMNb30BaTh Hemb3s
Ecnu Gataperiku nynbTa AMCTaHLMOHHOIO ynpaBrieHusi paspsaunvch
U B HEM MMEETCS1 HEUCNPABHOCTb, aBapPUIHBIA PEXMM MOXHO BKIHO-
YUTb C MOMOLLbIO @aBapPUIHbLIX KHOMOK Ha peLueTke.

[Fig. 5-1] ® Namna DEFROST/STAND BY (OTTAVBAHUE/OXWOAHWE)
Jlamna pa6oTbl
© MepekntoyaTtenb aBapuiiHoi paboTbl (06orpes)
© Mepekntovatens aBapuitHon paboTel (oxnaxaeHue)
® MpuemHuk
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Hauyano pa6oTbl
* YT0Obl BKMIOYNTDL PEXUM OXMaXAEHUS, HAXMUTE U yaepXKusante
KHomKy £ © Gonee 2 cekyHA,.
* YToObl BKIIOYMTb peXnMM 06orpeBa, HaxXMUTE U yaepXuBanTe KHOMKY
£+ © bonee 2 cekyHa.
OcTaHoB paboThbl
+ [ins octaHoBa paboTbl HaxmuTe kHomky £ © unu kHonky <t © Gonee
2 ceKyHA.
[Fig. 5-2] ® Namna DEFROST/STAND BY (OTTAMBAHWE/OXWOAHWE)
(OPAHXKEBBIN)
Namna pa6oTbi (3ENEHbIN)
© MepekntoyaTenb aBapuiiHoi paboTbl (06orpes/oxnaxaeHue)

© MpuemHuk
+ Kaxpoe HaxaTune KHOMKM aBapuitHOro OCTaHOBa MPUBOAUT K NEPEKo-

YeHuo paboyero pexuma.

* [MpoeepbTe “COOL/HEAT” Ha MOHMTOpPE onepaLyoHHOro gucnnes.
(Mocne ncnonb3oBaHWst KHOMKM AUCMNIEN CTAHOBUTCS Ha 5 cekyHn
opaHxeBbiM @.)

[KomBuHMpoBaHHLIE Moaenu [Moaenu Tonbko ¢ pe-
ONSA OXJIAXKAEHUA U OTOMNJIeHUsI] XMMOM oxJlaxaeHus]

|—>(Oxnamewe)—> [OTonﬂeﬂme)—b[OCTaHoa)—l

[Oucnnen onepauMOHHOro MOHUTOpPa

3ENEHBLIN | OPAHXKEBLIV
STOP 0 o) [Nocne ncnonb3oBaHns
KHOMKW Kak nokasaHo cresa
CooL ® e} Oucnnen ctaHoBUTCS Ha 5
CeKyH[ OpaHXeBbIM, a 3aTeM
HEAT ° ° BO3BpaLLaeTcsl B HOpMarsibHbI
pexum paboThbl.

QO: BblkntoveHne @: MNoacseTka

MpumeyaHwue:
¢ TMoapo6GHOCTM aBapUNHOIO peXxuma NPUBOASTCA HUXe.

Pabouunin pexum COOL HEAT
Hactporika Temnepatypsbl 24°C 24°C
CkopocTb BEHTUNSITOpA Bbicokas Bbicokas
Hanpagnerve Bo3yLLHOMO NoToka ["opusoHTanLHoe BHu3 4 (5)




6. Yxoa n yucTtka

m UHdbopmauumsa o punbTpe

14:38 Fri

= 'Ro0m 28¢C =
Cool Set temp. Auto

% | 28c |%°

Main Main menu 2/3

Restriction
Energy saving
Night setback

» Filter information
Error information

Main display: O

(] |

Fl F2 F3 F4

Filter information

Please clean the filter.
Press Reset button after
filter cleaning.

Main menu:

C JC IC_J.

FIL F2 F3 F4 _

@O (o)

Filter information

Reset filter sign?

C JC IC .

FIL. F2 F3 F4 _
®0© (o)
. 4

Filter information

Filter sign reset

Main menu:

E 6yneT oTobpaxaTtbcs B rnas-
HOM OKHE B pexvMe “nosHbIn”,
KOrZia HacTynuT BpeMsl OYUCTUTb
DUNLTPHI.

MNpomonTe, ouncrture unu 3ame-
HUTe UNBLTPLI NpU NOSIBNEHUU
3TOro cumBona.

CM. TEXHMYECKYHO JOKYMEHTAaLNIO
Ons BHYTpPeHHero 6noka.

Beibepute “Filter information” (MH-
dopmauusi o punbTpe) n3 MasHoe
MEHI0 (CM. CTP. 7), U HAXXMUTE KHOT-
Ky [BbIBOP].

[Ons cbpoca cumBona unbTpa Ha-
XMmuTe KHomky [F4].

CBefeHnss no o4yuctke unbTpa
CM. B TEXHUYECKOWN JOKYMEHTaLMU K
BHYTPEHHeMy Goky.

BbibepuTe “OK” ¢ NOMOLLBIO KHOMKM
[F4].

OTKpoeTCH OKHO C 3anpocomMm noa-
TBEPXAEeHUA.

Hasuraums no akpaHam
» [1ns1 Bo3Bpata B [MaBHOE MEHIO ...
« [Ins Bo3BpaTa k NpeabiayLLeMy SKpaHy ..

............... kHorka [MEHIO]
............... kHorka [BO3BPAT]

[ B Korga ﬁ 0TO6Pa3nNTCH B rMaBHOM
OKHEe, KOTOpOe HacCTPOeHO Ha OTo-
% Room 28C = P P “ .
OpaxeHue B pexume “nonHbin”, To
Cool Set temp. Auto

cucTemMa HaxoauTCs Nof LieHTpanu-
30BaHHbIM YrpaBrneHnemM 1 3Havyok
unbTpa He MOXET BbITb COPOLLEH.

% | 28c |&°

Ecnu nogkniodeHs! ABa unv 6orblue BHyTPEHHMX Brioka, Bpemsi O4UCTKM purnbTpa
NS Kaxaoro 6r1oka MoXeT BbITb pasHbiM, B 3aBUCMMOCTM OT TUNa ounstpa.
3Hayok E Oynet otobpaxaTbcsi, korga Heob6XoAMMO BbIMOMHUTL OYUCTKY
unsTpa rnasHoro Groka.
lMocne cbpoca 3Hayka hursTpa coBOKyNHOE BpeMst paboTbl Bcex 6riokoB 6yAeT copoLLeHo.
3Havok E 6yOeT noaABnsATLCA Yepes HekoTopoe BpeMs paboTbl, KoTopoe
paccyMTaHO UCXOAS U3 NPEANONOXEHUS, YTO BHYTPEHHWII BroK yCTaHOBMEH B
NpoCTpaHcTBe € 06bIYHLIM Ka4ecTBOM Bo3ayxa. B 3aBMCMMOCTM OT kayecTBa BO3-
ayxa unsTp MoxeT notpe6oBaTb Gonee YacTyo OUUCTKY.
CoBoKyMHOE BpeMsl, Yepes KoTopoe punsTpy TpebyeTcst 04nCTKa, 3aBUCUT OT MOZENH.
» OTa nHavKauus HefocTynHa B 6ecnpoBOAHbIX NyNbTax AUCTAaHLMOHHOIO
yrpaBreHns.

» YucTka punsTpoB
+ MNpoBoauTe YNCTKY DUMLTPOB C UCMONb30BaHWEM Nbinecoca. MNpu

OTCYTCTBUM Nblniecoca, NerkMmM nocTykMBaHvem cunstpa o TBepablii
npeameT CTPSAXHUTE C HEro rpsidb UMK MNbifb.

Ecnun dounbTpbl CUNBHO 3arpsi3HeHbl, MPOMONTE UX B TENNOW BOAeE.
TwartenbHO CMONTE OCTaTKM MOOLLEro cpeacTBa U NOMHOCTLIO MPOCy-
LwmnTe uUnbLTPbI Nepes nx obpaTHoM yCTaHOBKOW B MprGop.

/N OcTopoXHO:
* He cywute punLTPLI NOA NPAMBLIMM CONHEYHLIMM NyYaMn UMK C UC-

nonb3oBaHWeM UCTOYHMKA OTOMJIEHUS, TAKOrO Kak 3reKkTpooborpeBare-
nsA: 3T0 MOXET NpUBeCTU Kk Aedopmauumn punsTpoB..

He npowmbiBaiTe hunbsTpbl B ropsvert Boge (Bbiwe 50°C), Tak Kak
3TO MOXETNPUBECTU K UX Aedopmauun.

He 3a6biBaiTe ycTaHaBNMBaTh (PUNLTPLI HA MecTo. JKcnnyaTauus
npu6opa 6e3 counLTPOB BO3AyXa MOXET MPUBECTU K €ro NorioMke.

/N OcTopoxHO:
e [pexpe 4eM HayaTb YUCTKY, OCTaHOBUTe paboTy npubopa u oT-

KNn4yuTe nogayvy aneKrponuTaHus.

* BHyTpeHHMe npubopbl o6opyaoBaHbl hunsTpamu Ans yaaneHus

NbiyIn U3 3acacbiBaeMoro Bosayxa. I'Ipotmu.l,aﬁTe ¢unbTpbI € NO-
MOLLbIO METOA0B, 0603Ha4YEHHbIX Ha PUCYHKaX HUxe.
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6. Yxoa v yncTtka

B PKA-M-HA(L)

]

@ MoTsaHuTe 06a HWKHKE yrma Bo3Oyxo3abopHON peLueTku, Y4Tobbl OT-
KpbITb €€, 3aTeM NoAHUMUTE PUNBTP.

7. UcnpaBneHue Henonagok

B PCA-M-KA

@® OrtkpoiiTe BO3AyX03aBOPHYHO PELLETKY.

®© YnepkuBaiiTe pykosiTKy dounsTpa, 3aTeM MNoTsHUTE ero BBepX B Ha-
npaeneHun ctpenku. MNpu ycTaHoBke cunsTpa nocre unctkn ybeam-
TeCb, YTO OH BCTaBMEH AOCTATOYHO ry6oKo - 40 cTonopa.

® duneTp

Bospyxo3abopHasi peLueTka
© PykosiTka

© Cronop

BosHukna npobnema?

Bot peweHue. (Mprbop paboTaeT HopmarnsHO.)

KoHauumoHep He obecneynBaeT OOSHKHbIN 0GOrpeB UMnv oxnaxaeHue.

m OuucTtute punbTp. (Mpu 3arpsas3HEHNM NN 3aKynopke GUbTPa NOToK
BO34yXa yMeHbLIaeTCs.)

| [poBepbTe Peryr1poBKy TeMNepaTypbl 1 OTPEryIMpYITe 3aaaHHyH0 Temneparypy.

m Y6eautech, YTO BOKPYT Hapy»Horo npuéopa goctaTouHo mecta. He
3a6r0KMpPOBaH N1 BMNYCK UMK BbIMyck BO3ayxa?

W He ocTaBneHa nun OTKpbITOW ABEPb UM OKHO?

Mpn Havyane paboTbl B pexunme oborpesa Tennbii BO3AYX U3 BHYTPEHHEro
npubopa noctynaeTt Yepes HEKOTOPOE BPEMS.

B Tennbii BO34yX HE NOCTynaeT 40 TeX Nop, NoKa BHYTPEHHUI npubop
He nporpeeTcs 40 AOCTaTOYHON CTENeHW.

B pexvime oborpeBa KOHAULMOHEP OCTaHaBNMBaETCA 10 AOCTKEHUS
3afaHHol TemMnepaTypbl B NOMELLEHNN.

m Ecnu TemnepaTypa Hapy»HOro Bo3zyxa Hu3ka, a BNaXKHOCTb BblCOKasi, Ha
Hapy>XHoM npubope MoxeT obpa3oBaTbcs M3mMopock. Ecnv aTo nponsoii-
[ET, Hapy>XHbI Npubop paboTaeT B pexume pasMopaxvBaHus. ObbluHas

paboTta gomkHa BO306HOBUTLCS NpuMepHO Yepe3 10 MUHYT.

HanpasneHue noToka Bo3ayxa M3MeHsietcs npy paboTe unu Hanpasre-
HWe MOoTOKa BO3AyXa Herb3s 3aaath.

B B pexxvime oxnaxaeHvs nonaTky aBToMaTU4eckn nepemMeLLaoTcs B
roOpu3oHTanbHOEe (BHW3) NoNoxeHue nocre 1 yaca, ecrnuv BbIGpaHo Ha-
npaBneHne NoToka Bo3ayxa BHW3 (FOPM30HTasbHO). OTO HeobXoaAnMO Ans
npepoTBpaLLeHns 06pa3oBaHusi BOAbI U NaeHNs Kanernb C NonaTok.

B pexvime oborpeBa nonatkv aBToMaTU4Yeckn NnepemeLLaloTcs B Ha-
npaBneHne ropusoHTanbLHOro NoToka Bo3ayxa, korga Temneparypa

NOTOKa BO34yXa HU3KadA, U B PEXUME pa3MopaXXnBaHud.

I'Ipm N3MEHEHUN HanpaBlieHNA BO3OYLIHOIo NoTOKa, nonaTku Bcerga asu-
rartTCA BBEPX U BHM3, NpOX0oaA Yepesd 3adaHHOe NonoxXeHne, nepen tem,
KaK MOJIHOCTbKO OCTAHOBUTbLCA B MOJIOXKEHUN.

| I'Ipm N3MeHeHNN HanpasrieHsa BO34YLLHOro NoToKa NnonaTtku nepemMeLlaroTca

B 3aaHHOE MOJIoXXeHu1e Mocrie onpeaerneHnst 6asoBoro NoSIOKEHNIS.

CrblweH 3BYK TeKyLIJ,eVI BOAbI UK BPEMS OT BPEMEHM LUMNSLLNI 3BYK.

H OTn 3BYKU MOTryT ObITb CNbILLHbI, KOTAa B KOHOMUUOHEpe TedeT Xnaga-

FeHT, U Npn USMeHeHUU NOTOKa XnagareHTa.

CnbiweH TPEeCK unu ckpun.

3T 3BYKM MOTYT BbITb CMbILLHBI NPYU TPEHUM AeTanel Apyr o Apyra rno
NpUYMHE PaCLUMPEHUS U CXaTUsi M3-3a U3MEHEHUI TeMnepaTypsbl.

B nomeLLeHnn HenpuaTHLIV 3anax.

BHyTpeHHWI Npnbop BcackiBaeT BO3AYX C ra3amMil, UCXOASALLMMU U3
CTEeH, KOBPOBbIX HACTUIIOB, Mebenu, a Takke 3anaxv ofexasl, 3atem
BblAyBaeT 3TOT BO3ayx 06paTHO B NoMeLLeHme.

M3 BHyTpeHHero npnbopa BbixoauT 6enas AbiMKa unm nap.

Ecnu TemnepaTtypa B NOMELLEHUN U BNAXHOCTb BbICOKME, Takoe siBMne-
HMe MOXeT HabnaaTbCs Npu Havane padoThbl.

B pexuvme pasmopaxuBaHusi MOXeT NoAaBaTbCsA XONOAHBIA BO3AYLL-
HbIW MOTOK, KOTOPbIA MOXET Ka3aTbCsi AbIMKOW.

M3 HapyxxHoro npubopa BbIXxoguT Boda vnm nap.

B B pexvme oxnaxaeHusi Boga MoxeT 06pa3oBbIBaTbCA U KanaTb C
XONnoaHbIX TPY6 U CTLIKOB.

B pexxvme oborpeBa Bozia MOXET 06pa3oBbIBaThLCS M kanaTb C TENNoo6MeHHMKa.
B pexvme pasmopaxvBaHusi BoAa Ha TeniooGMeHHrKe ncnapsieTcst, u

MOXET NOoABUTLCA BOASHOM Nap.

G(I)"'

Ha gmcnnee nynbTa AMCTaHUMOHHOrO yrnpaBneHns otobpaxaercs *

B [py LeHTpasibHOM ynpaBreHnn Ha NynbTe AUCTaHLMOHHOIO ynpasne-
H¥SA nosiBngeTcs “ ®(')"’ 1 3anycTWTb UK OCTaHOBUTb paboTy KoHAWULM-

OHepa C nynbTa AUCTAHUWMOHHOIO yrpasiieHNA HeENb34.
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7. UcnpaBneHue Henonagok

BosHukna npobnema?

Bot peleHue. (Mpubop pabotaeT HopmanbHO.)

Mpu nepe3sanycke KOHAMULMOHepa BCKOPe NOCE Ero OCTaHOBA OH He
paboTtaeT, HecMoTpsl Ha HaxaTtue kHonku ON/OFF (BKI1/BbIKIT).

B [logoxaute NpuMepHO Tpu MuUHYTbI. (PaboTa octaHoBunack Ans 3a-
LMTbI KOHAWLMOHEPA.)

KonanumoHep paboTaet 6e3 HaxaTtus kHonku ON/OFF (BKJ/BbIK).

B He ycTaHOBneH nv Taimep BKIOYEHNA?
Haxmute kHonky ON/OFF (BKI/BbIKI1) ans octaHoBa paboTsl.

W He noaKrioyeH N KOHOMLMOHEP K LIEHTParTsHOMY MybTy AVCTAHLMOHHOTO YrpaBneHmns?
MpoKOHCYNbTUPYWTECH C NMIOABMU, YNPaBASIOLLMMN KOHANLIMOHEPOM.

B He oTobpaxaercsa m “ ®(|)” Ha Avicrnee nyrbTa AUCTaHLVYIOHHOTO yNpaBneHns?
MpOoKOHCYNbTUPYWTECH C NMIOABMU, YNPaBASIOLLMMN KOHANLIMOHEPOM.

W He 3anaHa N hyHKLWS aBTOMATUYECKOrO BOCCTAHOBMEHNS nocne cH0eB aneKTponuTaHms?
Haxmute kHonky ON/OFF (BKI/BbIKI1) ans octaHoBa paboTbi.

KoHauumoHep octaHaBnvBaeTcs 6e3 HaxaTtus kHornku ON/OFF (BKJT/
BbIKI).

B He ycTaHoBneH nu Tanmep oTKNioYeHns?
Haxmute kHonky ON/OFF (BKI/BbIKI1) ans nepesanycka paboTbi.

W He noaKito4eH v KOROMUMOHEP K LIEHTParbHOMY MynbTy ANCTaHLMOHHOTO YNpaBeHns?
MpOKOHCYNbTUPYMTECH C NIOABMM, YNPaBSOLWLUMU KOHANLUOHEPOM.

m He otobpaxaetcs fim “ ®(I)” Ha Avcnnee nynbTa AUCTAHLMOHHOTO yrpaBneHns?
[MpOKOHCYNBbTUPYIATECH C NIOABMM, YNPaBSOLWMMY KOHAMLMOHEPOM.

HeBo3moXHO 3agaTb paGoTy Mo Taimepy € nynbTa AUCTaHLMOHHOIO
ynpasneHusi.

B [lencTBUTENbHbI N HACTPOWKKN Tanmepa?
Ecnu TailMep MOXHO 3aaaTb, Ha Auchiee nynbTa AUCTaHLMOHHOTO
ynpaenenus oto6paxaetcs, 2l uin Q).

Ha aucnnee nynbTa AUCTAHUMOHHOIO yNpaBneHusi oTobpaxaeTcsi co-
obueHne “PLEASE WAIT” (MOXANYNCTA, MOOOXIONTE).

H OcyLlecTBRATCA NepBoHavarnbHble HacTpoku. MNogoxaute npumep-
HO 3 MUHYTBI.

Ha gucnnee nynbTa AUCTaHLMOHHOTO yripaBreHust oTobpaxaeTcs Kog,
OoLINGBKN.

B Bknoounnuch 3almuTHble YCTPOMCTBA ANs 3alUThbl KOHAMLMOHEPA.

B He nbiTaiiTecb OTPEMOHTMPOBATL faHHOe 060pyAOBaHNE CaMOCTOSITENBHO.
HemepnneHHo OTKkNouMTE NUTaHUe 1 0BpaTUTECh K CBOEMY MOCTABLUMKY.
O6s3aTenbHO CO06LLMTE NOCTaBLLYYKY HAMMEHOBaHWE MOAENW U MHGOPMALMIO,
KoTopasi nosiBUnack Ha aucnnee nynbTa AMCTaHLMOHHOTO yNpaBneHus.

CnbileH 3BYK ApeHaxa BOAbl UNK BpalleHNs asuratena.

m [pun ocTaHOBE pexnma oXNaXaeHUs ApeHaXHbI HAacoC BKIoYaeTcs,
3aTeM ocTaHaBnuBaeTcsl. [ofoXAUTE NPUMEPHO 3 MUHYTHI.

YpoBeHb LyMa NpeBbILLAeT YPOBEHb, YKa3aHHbIV B TEXHUYECKUX Xapak-
TEpUCTUKAX.

N YpoBeHb LWyMa paboTaloLLero KOHAMLMOHEPa 3aBUCUT OT aKyCTUKK
KOHKPETHOro nomeLleHus (cMm. Tabnuuy Hke). OH MoXeT ObITb BbiLLe,
4YeM yKa3aHo B cneumdukaLmm, NockonbKy TECTOBbI 3amMmep NpoBOAMIT-
¢ B 6€39X0BOM MOMELLEHNN.

TOMELLEHuS! C BbICOKAM OBbIUHbIE TToMeLLeHIs C HU3KMM
ypoeHem nornouwens| o YPOBHEM MOTTOLEHNS
Lyma w Lyma
Cryous
A MpviemHas, O,
Mpumepsi paavoBeLLaHns, -
MECTOMOSOXEHMS | My3blkarnbHas CTyaus secTvbione FOCTHHMHHEIN
TOCTUHULbI U T.A. HoMep
NT.A.
YpOBHM LWyma 3-70b 6-10 a0b 9-130b

Ha nynbTe AMCTAHLMOHHOIO yNpaBneHns HU4ero He otobpaxaeTcs,
OVCNNen TYCKNbIW, U BHYTPEHHUI Npubop nory4aeT curHanbl, ecrv
TOMbKO NyNbT AUCTAHLMOHHOIO YNpaBneHUst HaxoauTcs 6rM3Ko.

B baTapeiikn paspsKeHsbl.
3ameHuTe GaTapeiiku n HaxMmuTe kHorky Reset (C6poc).

B Ecnu nocne 3ameHbl 6aTtapeek HUYero He nosienseTcs, ybeamrecs, 4To
GaTtapeiikv BCTaBMeHbl ¢ COb6oaeHNEM NONSIPHOCTU (+, —).

Jlamna paboTbl OKOMO NPUEMHMKa MNyrnbTa AUCTAHLMOHHOIO yNpaBneHus
Ha BHYTPEHHEM Mnpubope mMuraer.

m Bkntounnacb pyHKLMS camoamarHoCTKL ANs 3almTbl KOHAULMOHEepa.

B He nbiTantecb OTPEMOHTUPOBATL AaHHOE 06OPyA0BaHME CAMOCTOSITENBHO.
HemeaneHHo OTkMOYUTE NUTaHME 1 0BPaTUTECH K CBOEMY MOCTaBLLIMKY.
Obs3aTensHO COOOLUUTE MOCTaBLUMKY HAVIMEHOBaHWE MOAENN.
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8. TexHu4yeckme xapakTepuCcTUKU

<O6orpeB/OxnaxaeHve>
Mogenb PKA-M35HA(L) [PKA-M50HA(L)
OnekTponutanue (Hanpsikerne <B>/Yactota <l'u>) ~/N 230/50
HomuHanbHas nOTp?6ﬂﬂeMaﬂ MOLLHOCTb 0.04/0.03 0.04/0.03
(Tonbko BHYTpeHHMI npubop) <kBt>
HomuHanbHbIN Tok ) 0,40/0.30 0,40/0.30
(TomnbKo BHYTpEHHWI Nprnbop) <A>
OBOIrPEBATEIb <kBT> - -
["abapuTbl (BbicoTa) <mMm> 295
["abaputsl (LLnpuHa) <MM> 898
["abaputbl (Tny6uHa) <mMm> 249
CKOpOCTb [iBUKEHNS BO3AYLLHOMO NOTOKA B BEHTUNSTOPE 9-10,5-12
(Hu3kas-Cpentss-Beicokas) <M IMMH>
YpoBeHb Lwyma
36-40-43
(Huskas-CpepgHss 2-CpegHsia 1-Beicokas) <gb>
Macca Hetto <Kkr> 13
Monens PCA-M35KA | PCA-M50KA | PCA-MBOKA | PCA-M71KA |PCA-M100KA[PCA-M125KA|PCA-M140KA
Onextponutanue (Hanpsiketne <B>/Yactota <I'>) ~/N 230/50
Howmwiansiian noTpeonaemas MoLHocTs 0,04/0,04 | 005005 | 006/006 | 006006 | 009009 | 011011 | 0,14/0,14
(Tonbko BHYTPEHHWIA NpUGop) <kBr>
HommHankHeIM Tok 029027 | 037037 | 039039 | 0420042 | 065065 | 076076 | 090/0,90
(Tonbko BHYTPEHHMI Nprbop) <A>
OBOrPEBATEIb <kBT> - - - - - - -
["abaputbl (BbicoTa) <MM> 230
[abapwutbl (LunpurHa) <Mm> 960 1280 1600
["abaputbl (TybuHa) <mMm> 680
CKOpOCTb ABINKEHHA BOSAYUIHOTO NOTOKA B BEHTAIATOPE| 1 11 15 14 | 10.11.13-15 | 15-16-17-19 | 16-17-18-20 | 22-24-26-28 | 23-25-27-29 | 24-26-29-32
(Huskas-Cpephss 2-Cpepsst 1-Bbicokas) <M IMMH>
Yposet Wyma 31-33-36-39 | 32-34-37-40 | 33-35-37-40 | 35-37-39-41 | 37-39-41-43 | 39-41-43-45 | 41-43-45.48
(Huskas-CpepHsis 2-CpegHss 1-Bbicokas)  <ab>
Macca HetTo <Kkr> 25 26 32 37 38 40
Mopgenb PKA-M35HA(L) | PKA-M50HA(L)
MO ABHOMY b o io <kBT>| 2,83 3,60
Xonoponpoussogun- | Tenny
TENbHOCTb Mo CKpbITO- Proeas <KBT> 0,67 1.40
My Tenny
TennonponsBoanTENbHOCTb Pratean <KBT>| 4,00 5,70
CymmapHas notpebnsemas MoLy- Pow  <KBT> 0,040
HOCTb anekTponpubopa
YpoBeHb 3ByKOBON MOLLHOCTU
(B 3aBMCUMOCTM OT BbIGPaHHOW Lua  <aB> 53-57.60
CKOPOCTU, €Crn NOAAEPKUBAETCS
ee n3MeHeHve)
(EU)2016/2281
Mopenb PCA-M35KA | PCA-M50KA | PCA-MBOKA | PCA-M71KA | PCA-M100KA | PCA-M125KA | PCA-M140KA
MO ABHOMY ' p e <kBT>| 3,08 3,95 4,86 5,39 7,70 9,00 9,64
Xonopgonpoussogu- | Tenny
TenerocTe MO CKPBITO™ b e <kBT>| 0,42 1,05 1,14 1,71 2,30 3,50 3,76
My Tenny
TennonponsBoanTENbHOCTb Pratean <KBT>| 4,00 5,70 6,90 8,10 11,20 14,00 16,00
Cymmapkias notpebnaemas Mo o, pool g 040 0,050 0,060 0,090 0,110 0,140
HOCTb anekTponpubopa
YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTH
(B 3aBncimOCTY OT BbIBpaKHOA g 52-54-57-60 53-55-57-60 | 56-58-60-62 | 57-59-61-63 | 59-61-63-65 | 61-63-65-68
CKOPOCTU, eCcrn NoAAEPKUBaETCS
ee N3MeHeHne)

(EU)2016/2281
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EC DECLARATION OF CONFORMITY DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE DEKLARACJA ZGODNOSCI WE DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

EG-KONFORMITATSERKLARUNG EU-OVERENSSTEMMELSESERKLAERING CE-ERKLARING OM SAMSVAR EU VASTAVUSDEKLARATSIOON
DECLARATION DE CONFORMITE CE EG-DEKLARATION OM OVERENSSTAMMELSE EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA
EG-CONFORMITEITSVERKLARING EC UYGUNLUK BEYANI ES PROHLASENI O SHODE EB ATITIKTIES DEKLARACIJA
DECLARACION DE CONFORMIDAD CE OEKNAPALIMA COOTBETCTBMA HOPMAM EC VYHLASENIE O ZHODE ES EC IZJAVA O SUKLADNOSTI
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE OEKNAPALLIA BIANOBIAHOCTI HOPMAM €C EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT EZ IZJAVA O USAGLASENOSTI
AHAQZH MIZTOTHTAZ EK EC OEKNAPALINA 3A CbOTBETCTBUVE IZJAVA O SKLADNOSTI ES

MITSUBISHI ELECTRIC AIR CONDITIONING SYSTEMS EUROPE LTD.
NETTLEHILL ROAD, HOUSTOUN INDUSTRIAL ESTATE, LIVINGSTON, EH54 5EQ, SCOTLAND, UNITED KINGDOM

hereby declares under its sole responsibility that the air conditioners and heat pumps described below for use in residential, commercial and light-industrial environments:

erklart hiermit auf seine alleinige Verantwortung, dass die Klimaanlagen und Warmepumpen fiir das hausliche, kommerzielle und leicht-industrielle Umfeld wie unten beschrieben:

déclare par la présente et sous sa propre responsabilité que les climatiseurs et les pompes a chaleur décrits ci-dessous, destinés a un usage dans des environnements résidentiels, commerciaux et
d'industrie légere :

verklaart hierbij onder eigen verantwoordelijkheid dat de voor residentiéle, commerciéle en licht-industriéle omgevingen bestemde airconditioners en warmtepompen zoals onderstaand beschreven:
por la presente declara bajo su Unica responsabilidad que los acondicionadores de aire y bombas de calor descritas a continuacién para su uso en entornos residenciales, comerciales y de industria
ligera:

conferma con la presente, sotto la sua esclusiva responsabilita, che i condizionatori d'aria e le pompe di calore descritti di seguito e destinati all'utilizzo in ambienti residenziali, commerciali e semi-
industriali:

HE TO TTOPOV TTIOTOTIOIE PE ATTOKAEIOTIKA TNG €uBUVN OTI Ol Ta KAIMOTIOTIKA Kal o1 avTAieg BEppavong TTou TrEpIYPAQovVTal TTAPAKATW YIa XPAON O€ OIKIOKO, ETTAYYEAPOTIKO Kal EAa@PIGg Blopnxaviag
TepIBaAAovTa:

através da presente declara sob sua Unica responsabilidade que os aparelhos de ar condicionado e bombas de calor abaixo descritos para uso residencial, comercial e de indUstria ligeira:

erkleerer hermed under eneansvar, at de herunder beskrevne airconditionanlaeg og varmepumper til brug i privat boligbyggeri, erhvervsomrader og inden for let industri:

intygar harmed att luftkonditioneringarna och varmepumparna som beskrivs nedan for anvandning i bostader, kommersiella miljoer och latta industriella miljéer:

ev, ticaret ve hafif sanayi ortamlarinda kullanim amagli Uretilen ve asagida agiklanan klima ve isitma pompalariyla ilgili asagidaki hususlari yalnizca kendi sorumlulugunda beyan eder:

HacTosILLMM 3asiBNseT u GepeT Ha cebsi UCKMIOUYUTENbHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a TO, YTO KOHAWLMOHEPDL! W TEMMOBbIE HACOCHI, OMUCAHHbLIE HUXE W NpeAHa3HaueHHble AN aKkcnnyaTaunuy B XuIbIX no-
MeLLEHUsAX, TOPTOBbIX 3anax v Ha NPeAnpUSTUAX Nerkon NPOMbILLNIEHHOCTU:

umm 3asBnse, 6epyyn Ha cebe NoBHY BiAMOBIAANBHICTL 3a Lie, L0 KOHAWLIOHEePU i TENMOBI HACOCH, ONUCAaHI HYKYE I MPU3HAYEHi AN BUKOPUCTAHHS B XXUTMNOBUX NPUMILLIEHHSIX, TOPrOBENbHUX 3anax i
Ha nignpyMemMcTBax nerkoi NPoOMUCNIOBOCTi:

[Aeknapupa Ha cBosi COGCTBEHa OTFOBOPHOCT, Ye KNMaTuLuTe U TEPMONOMNUTE, ONUCaHK NO-A0s1Y, 3a ynoTpeba B XWUMULLHW, TbProBCKU U MKy NPOMULLIIEHN YCMOBUS:

niniejszym oswiadcza na swojg wytgczng odpowiedzialnos$¢, ze klimatyzatory i pompy ciepta opisane ponizej, sg przeznaczone do zastosowan w $rodowisku mieszkalnym, handlowym i lekko
uprzemystowionym:

erkleerer et fullstendig ansvar for undernevnte klimaanlegg og varmepumper ved bruk i boliger, samt kommersielle og lettindustrielle miljger:

vakuuttaa taten yksinomaisella vastuullaan, etta jaljempana kuvatut asuinrakennuksiin, pienteollisuuskayttéon ja kaupalliseen kayttéon tarkoitetut ilmastointilaitteet ja lampdpumput:

timto na vlastni odpovédnost prohlasuje, Ze nize popsané klimatizaéni jednotky a tepelna cerpadla pro pouziti v obytnych prostiedich, komerénich prostfedich a prostredich lehkého pramyslu:

tymto na svoju vyluénu zodpovednost vyhlasuje, Ze nasledovné klimatiza¢né jednotky a tepelné cerpadla uréené na pouzivanie v obytnych a obchodnych priestoroch a v prostredi lahkého priemyslu:
alulirott kizarélagos felelésségére nyilatkozik, hogy az alabbi lakossagi, kereskedelmi és kisipari kdrnyezetben valé hasznélatra szant klimaberendezések és hészivattyuk:

izjavlja pod izklju¢no lastno odgovornostjo, da so spodaj navedene klimatske naprave in toplotne ¢rpalke, namenjene uporabi v stanovanjskih, komercialnih in lahkoindustrijskih okoljih:

declara, prin prezenta, pe proprie raspundere, faptul ca aparatele de climatizare si pompele de caldura descrise mai jos si destinate utilizarii in medii rezidentiale, comerciale si din industria usoara:
kinnitab k&esolevaga oma ainuvastutusel, et allpool toodud klimaseadmed ja soojuspumbad on méeldud kasutamiseks elu-, &ri- ja kergtdostuskeskkondades:

ar $o, vienpersoniski uznemoties atbildibu, pazino, ka talak aprakstitie gaisa kondicionétaji un siltumsakni ir paredzéti lietoSanai dzivojamajas, komercdarbibas un vieglas rapniecibas telpas.

Siuo vien tik savo atsakomybe pareiskia, kad toliau apibadinti oro kondicionieriai ir Silumos siurbliai skirti naudoti gyvenamosiose, komercinése ir lengvosios pramonés aplinkose:

ovime izjavljuje pod isklju¢ivom odgovorno$c¢u da su klimatizacijski uredaiji i toplinske dizalice opisane u nastavku namijenjeni za upotrebu u stambenim i poslovnim okruzenjima te okruzenjima lake
industrije:

ovim izjavljuje na svoju isklju¢ivu odgovornost da su klima-uredaji i toplotne pumpe opisane u daljem tekstu za upotrebu u stambenim, komercijalnim okruZenjima i okruZenjima sa lakom industrijom:

MITSUBISHI ELECTRIC, PKA-M35HA*, PKA-M50HA*
PKA-M35HAL*, PKA-M50HAL*
PCA-M35KA*, PCA-M50KA*, PCA-M60KA*, PCA-M71KA*, PCA-M100KA*, PCA-M125KA*, PCA-M140KA*

Note: Its serial number is on the nameplate of the product. Uwaga: Numer seryjny znajduje si¢ na tabliczce znamionowej produktu.
Hinweis: Die Seriennummer befindet sich auf dem Kennschild des Produkts. Merk: Serienummeret befinner seg pa navneplaten til produktet.
Remarque : Le numéro de série de I'appareil se trouve sur la plaque du produit. Huomautus: Sarjanumero on merkitty laitteen arvokilpeen.

Opmerking: het serienummer staat op het naamplaatje van het product. Poznamka: Prislusné sériové Cislo se nachazi na stitku produktu.

Nota: El nimero de serie se encuentra en la placa que contiene el nombre del producto. Poznamka: Vyrobné &islo sa nachadza na typovom Stitku vyrobku.

Nota: il numero di serie si trova sulla targhetta del prodotto. Megjegyzés: A sorozatszam a termék adattablajan talalhato.

Znueiwaon: O oeiplakdg Tou apiBudg BpioKeTal oTNV TTIVAKISA OVOPATOG TOU TTPOIGVTOG. Opomba: serijska Stevilka je zapisana na tipski ploscici enote.

Nota: o nimero de série encontra-se na placa que contém o nome do produto. Nota: Numarul de serie este specificat pe placuta indicatoare a produsului.
Bemeerk: Serienummeret star pa produktets fabriksskilt. Markus. Seerianumber asub toote andmesildil.

Obs: Serienumret finns pa produktens namnplat. Piezime. Sérijas numurs ir noradits uz ierices datu plaksnites.

Not: Seri numarasi Uriiniin isim plakasinda yer alir. Pastaba. Serijos numeris nurodytas gaminio vardiniy duomeny lenteléje.
MpumMeyaHne: cepuiiHblii HOMep ykasaH Ha nacrnopTHoe Tabnuyke Usgenus. Napomena: serijski broj nalazi se na natpisnoj plocici proizvoda.
MpumiTka. CepilHnii HOMep Bka3aHO Ha NacnopTHii TabnuyLi BUpoOy. Napomena: Serijski broj nalazi se na nazivnoj plo¢ici proizvoda.

Babenexka: CepuiiHUAT My HOMep e Ha TabernkaTta Ha npoaykTa.

Directives Directivas Dyrektywy Directive
Richtlinien Direktiver Direktiver Direktiivid
Directives Direktiv Direktiivit Direktivas
Richtlijnen Direktifler Smérnice Direktyvos
Directivas [vnpekTvBbl Smernice Direktive
Direttive [OvnpekTneu Iranyelvek Direktive
Odnyieg [AvipekTviBn Direktive

2014/35/EU: Low Voltage

2006/42/EC: Machinery

2014/30/EU: Electromagnetic Compatibility

2011/65/EU: RoHS Directive

2009/125/EC: Energy-related Products and Regulation (EU) No 206/2012*
*Only 35/50/60/71

Issued: 1 February, 2017 Takuo AKIYAMA
JAPAN Manager Quality Assurance Department
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<ENGLISH>
English is original. The other languages versions are translation of the original.

A CAUTION

<PORTUGUES>
O idioma original é o inglés. As versdes em outros idiomas sado tradugdes do idioma
original.

A CUIDADO

Refrigerant leakage may cause suffocation. Provide ventilation in accordance with EN378-1.
Be sure to wrap insulation around the piping. Direct contact with the bare piping may result in
burns or frostbite.

Never put batteries in your mouth for any reason to avoid accidental ingestion.

Battery ingestion may cause choking and/or poisoning.

Install the unit on a rigid structure to prevent excessive operation sound or vibration.

Noise measurement is carried out in accordance with JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1),
and ISO 13523(T1).

As fugas de refrigerante podem provocar asfixia. Proporcione ventilagdo de acordo com a
EN378-1.

Certifique-se de que coloca isolamento em redor da tubagem. O contacto directo com a
tubagem pode resultar em queimaduras ou Ulceras causadas pelo frio.

Para evitar uma ingestéo acidental, nunca coloque pilhas na boca.

A ingestéo das pilhas pode provocar asfixia e/ou envenenamento.

Instale a unidade numa estrutura rigida para evitar vibragdes ou ruidos excessivos durante
o seu funcionamento.

A medicéo dos ruidos é efectuada de acordo com a JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1), e
1ISO 13523(T1).

<DEUTSCH>
Das Original ist in Englisch. Die anderen Sprachversionen sind vom Original tber-
setzt.

A VORSICHT

<DANSK>
Engelsk er originalen. De andre sprogversioner er oversaettelser af originalen.

A FORSIGTIG

Das Auslaufen von Kaltemittel kann zu Erstickung fiihren. Sorgen Sie fiir Belliftung geman
der Bestimmung EN378-1.

Sicherstellen, dass die Rohrflihrung isoliert ist. Direkter Kontakt mit der blanken Rohrfiihrung
kann zu Verbrennungen oder Erfrierung fihren.

Nehmen Sie unter keinen Umstanden Batterien in den Mund, um versehentliches Verschlu-
cken zu vermeiden.

Das Verschlucken von Batterien kann zu Erstickung und/oder Vergiftung fiihren.

Installieren Sie das Gerat an einer stabilen Struktur, um (ibermaRige Betriebsgerausche oder
Vibration zu vermeiden.

Gerauschmessungen werden gemafR der Bestimmungen JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1), und ISO 13523(T1) ausgefiihrt.

Kelemiddellaekage kan forarsage kveaelning. Serg for ventilation i henhold til EN378-1.

Der skal altid vikles isolering omkring rerene. Direkte kontakt med blotlagte rer kan medfere
forbraending eller forfrysning.

Put aldrig batterier i munden uanset arsag, du kan komme til at sluge dem.

Hvis batterier sluges, kan det medfare kveelning og/eller forgiftning.

Monter enheden pa en fast struktur, sa kraftig lyd og vibration undgas.

Stgjmaling udfgres i henhold til JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) og ISO 13523(T1).

<FRANCAIS>
L’anglais est I'original. Les versions fournies dans d’autres langues sont des tra-
ductions de l'original.

A PRECAUTION

Une fuite de réfrigérant peut entrainer une asphyxie. Fournissez une ventilation adéquate en
accord avec la norme EN378-1.

Assurez-vous que la tuyauterie est enveloppée d’isolant. Un contact direct avec la tuyauterie
nue peut entrainer des brilures ou des engelures.

Ne mettez jamais des piles dans la bouche pour quelque raison que ce soit pour éviter de les avaler par accident.
Le fait d’ingérer des piles peut entrainer un étouffement et/ou un empoisonnement.

Installez I'unité sur une structure rigide pour prévenir un bruit de fonctionnement et une vibration excessifs.
Les mesures de niveau sonore ont été effectuées en accord avec les normes JIS C9612, JIS
B8616, ISO 5151(T1) et ISO 13523(T1).

<SVENSKA>
Engelska &r originalspréket. De 6vriga sprékversionerna &ar éversattningar av ori-
ginalet.

A FORSIKTIGHET

Koldmedelslackage kan leda till kvévning. Tillhandahall ventilation i enlighet med EN378-1.
Kom ihag att linda isolering runt réren. Direktkontakt med bara ror kan leda till brannskador
eller koldskador.

Stoppa aldrig batterier i munnen, de kan svéljas av misstag.

Om ett batteri svaljs kan det leda till kvévning och/eller forgiftning.

Montera enheten pa ett stadigt underlag for att férhindra héga driftljud och vibrationer.
Ljudmatningar har utférts i enlighet med JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) och ISO
13523(T1).

<NEDERLANDS>
Het Engels is het origineel. De andere taalversies zijn vertalingen van het origineel.

A VOORZICHTIG

<TURKCE>
Asli Ingilizce’dir. Diger dillerdeki strimler ashnin cevirisidir.

A DIKKAT

Het lekken van koelvloeistof kan verstikking veroorzaken. Zorg voor ventilatie in overeen-
stemming met EN378-1.

Isoleer de leidingen met isolatiemateriaal. Direct contact met de onbedekte leidingen kan
leiden tot brandwonden of bevriezing.

Stop nooit batterijen in uw mond om inslikking te voorkomen.

Het inslikken van batterijen kan verstikking of vergiftiging veroorzaken.

Installeer het apparaat op een stabiele structuur om overmatig lawaai of trillingen te voorkomen.
Geluidsmetingen worden uitgevoerd in overeenstemming met JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1), en ISO 13523(T1).

Sogutucu sizintisi bogulma tehlikesine yol agabilir. EN378-1'e gbre havalandirma saglayin.
Borularin etrafina izolasyon malzemesi kaplamayi unutmayin. Ciplak boruya dogrudan te-
mas etmek yanmaya ve soguk isirmasina neden olabilir.

Yanliglikla yutmamak igin pilleri higbir nedenle asla agziniza sokmayin.

Pil yutmak bogulmaya ve/veya zehirlenmeye neden olabilir.

Asiri galisma sesinin veya titresimin olusmamasi icin Uniteyi sert bir yapi Gzerine kurun.

Ses oOlgtimi JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1), ve ISO 13523(T1) standartlarina gére
yapilr.

<ESPANOL>
El idioma original del documento es el inglés. Las versiones en los demas idiomas
son traducciones del original.

A CUIDADO

Las pérdidas de refrigerante pueden causar asfixia. Se debe proporcionar la ventilacion de-
terminada en EN378-1.

Asegurese de colocar el aislante alrededor de las tuberias. El contacto directo con la tuberia
puede ocasionar quemaduras o congelacion.

Para evitar una ingestién accidental, no coloque las pilas en su boca bajo ningtin concepto.
La ingestion de las pilas puede causar asfixia y/o envenenamiento.

Coloque la unidad en una estructura rigida para evitar que se produzcan sonidos o vibracio-
nes excesivos debidos a su funcionamiento.

La medicién de los ruidos se lleva a cabo de acuerdo con JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1) y ISO 13523(T1).

<PYCCKNN>
S13bIKOM OpUrMHana sIBMsieTCsl aHrUickuiA. Bepcun Ha Apyrvx sisblkax siBRsOTCS
nepeBoOM OpUrMHana.

A OCTOPOXHO

YTeuka xnagareHTa MOXeT CTaTb NpuinHON yaylbs. ObecneybTe BeHTUNALMIO B cooTBETCTBIM C EN378-1.
Ob6si3aTenbHo 06epHUTE TpyObl M30NALMOHHOW 0BMOTKOM. HenocpeAcTBEHHbI KOHTaKT ¢
HEU30MMPOBaHHbBIM TPYGONPOBOAOM MOXET NPUBECTU K OXKOram M 0GMOPOXKEHMIO.
BanpeluaeTtcs KnacTb 3MeMeHTbl MMTaHWs B POT MO KakiM Bbl TO HU BbINO MpUYMHAM BO W3-
6exaHne cryyaiiHoro npornaTbiBaHus.

MonagaHue anemMeHTa NUTaHUsA B NULLEBAPUTENBHYIO CUCTEMY MOXET CTaTb NPUYMHON Yay-
LUbs M/UNK OTpaBneHNs.

YcTaHaBnMBanTe YCTPOMUCTBO Ha XeCTKYo CTPYKTYpY BO n3bexaHue YpeaMepHOoro Lyma unm
ypeamepHoii Bubpaumm Bo Bpemsi paboTbl.

V3mepeHwue wyma BbinonHsieTcs B cooteeTcTBuM ¢ JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) n
1SO 13523(T1).

<ITALIANO>
Il testo originale e redatto in lingua Inglese. Le altre versioni linguistiche rappresen-
tano traduzioni dell’'originale.

A ATTENZIONE

Perdite di refrigerante possono causare asfissia. Prevedere un ventilazione adeguata in con-
formita alla norma EN378-1.

Accertarsi di applicare materiale isolante intorno alle tubature. Il contatto diretto con le tuba-
ture non schermate puo provocare ustioni o congelamento.

Non introdurre in nessun caso le batterie nella bocca onde evitare ingestioni accidentali.
L’ingestione delle batterie pud provocare soffocamento e/o avvelenamento.

Installare I'unita su di una struttura rigida in modo da evitare rumore o vibrazioni eccessivi
durante il funzionamento.

La misurazione del rumore viene effettuata in conformita agli standard JIS C9612, JIS
B8616, ISO 5151(T1) e ISO 13523(T1).

<YKPAIHCbKA>

Mepeknaa opuriHany. TeKCT iHWMMX MOBaMK1 € Nepeknagom opuriHany.

A OBEPEXHO

BuTOK XonofoareHTy MoXe NpU3BecTu [0 yAylieHHs. HeobxiaHo sabesneunty BeHTUnsLio
BianosigHo go crangapty EN 378-1.

Tpybu HeobxiaHo ob6MoTaTW i3onauiiHUM MaTtepianom. MPAMWIA KOHTaKT i3 HEMoKpPUTOK
TPY6OI0 MOXE NPU3BECTM A0 ONiKy 860 0BGMOPOXEHHS.

3ab0pOHAETLCA KNACTV €NEeMEHTN XMBNEHHA B POT i3 ByAb-AKNX NPUYMH, OCKINbKM € PU3MK
BUMNA/JIKOBO iX MPOKOBTHYTW.

MonagaHHa eneMeHTa XUBMEHHS B TPaBHY CUCTEMY MOXe CTaTu NpUYnHOI 3aayxu Ta/abo
OTPYEHHS.

BgTaﬂgBmelTe 6noK Ha MiLHIN KOHCTPYKLT, 106 YHUKHYTVU HaAMiIpHOrO piBHSA 3BYKY poboTun
abo BiGpaLyii.

1B§|g|2i%r(o_ra1a)HHﬂ piBHSA WyMy npoBoauocs 3rigHo 3 JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1),i1SO

<EAAHNIKA>
H yAwaooa tou mpwToTUtou gival n ayyAikh. O ekd6oelg GAAWY YAwaoowv eival
METOPPATEIG TOU TTPWTOTUTTOU.

A NMPOZOXH

<BbITAPCKN>
OpurvHanbT e TEKCTBT Ha aHrMUINCKN e3vk. Bepcuute Ha Apyrv eauum ca npesoau
Ha opuruHana.

* H dlappor} Tou YUKTIKOU evOEXETAI va TTPOKaAETEl aougia. PpovTioTe yia Tov eagpioud
oUPewva pe To EN378-1.

BePaiwBeite 611 TUAIGaTE pE HOVWTIKG UAIKG TN owArjvwon. H atreuBeiag eTagn pe Tn yupvn
OWAVWON eVOEXETAI Va TIPOKAAEDEI EYKAUNATA F) KQUOTTAYHHATA.

Mnv BddeTe TTOTE TIG UTTATAPIEG OTO OTOPA OAG YA KAVEVA AGYO WOTE VO OTTOPUYETE TNV KATA
A@Bog KaTammoot| Toug.

H kaTdTroon PTIaTtapiwy evOEXETAI VO TIPOKAAETE TIVIYUO Kai/r) dnAnTnpiaon.

EyKOTAOTAOTE TN HOVAdQ 0€ OTABEPN KATAOKEUN WOTE VA ATTOPUYETE TOV EVTOVO X0 AEITOUP-
yiag i Toug Kpadaououg.

H pérpnon BopUBou TpaypatoTroibnke oUpewva pe Ta JIS C9612, JIS B8616, I1ISO
5151(T1) kar ISO 13523(T1).

A BHUMAHUE

M3TnyaHeTo Ha XnlaguneH areHT Moxe [a NpuunHu 3agylasaHe. OcurypeTe BeHTUnauus

cbobpasHo ¢ EN378-1.

He 3abpassiiTe fa yBueTe nsonaumsi okono Tpbbute. [IMpPEKTHUST KOHTAKT C OroneHun Tpboun

MOXe Aa NPUYUHI U3rapsiHe Unu 3Mpb3BaHe.

Mpu HUKakBK o6CTOSTENCTBA HE NOCTaBsITe GaTepunTe B ycTaTa cu, 3a ja He M NorbfiHeTe

10 HEBHUMaHME.

ToBa mMoxe Aa AoBeAe [0 3aAyluaBaHe Wunu HaTpassiHe.

MoHTupaiiTe TSNOTO BbPXY TBbPAA KOHCTPYKLWS, 3a Aa NPeAoTBpaTUTE NPEKOMEPEH LyM

1nu BuGpaLmum no Bpeme Ha pabota.

Inggg(E_ﬁr;eTo Ha WyMa e 13BbpLIeHo cbrnacHo JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) n ISO
5! .




<POLSKI>

Jezykiem oryginatu jest jezyk angielski. Inne wersje jezykowe stanowig ttumacze-

nie oryginatu.

A UWAGA

Wyciek czynnika chtodniczego moze spowodowac¢ uduszenie. Nalezy zapewni¢ wentylacje
zgodnie z normg EN378-1.

Nalezy pamietac, aby owing¢ izolacje wokét przewodéw rurowych. Bezposredni kontakt z
niezabezpieczonymi przewodami rurowymi moze doprowadzi¢ do poparzen lub odmrozen.
Nie wolno wktadac baterii do ust z jakiegokolwiek powodu, aby unikngé przypadkowego potknigcia.
Potkniecie baterii moze spowodowaé zadtawienie i/lub zatrucie.

Zainstalowa¢ urzadzenie na sztywnej konstrukcji, aby zapobiec nadmiernemu hatasowi i wi-
bracjom.

Pomiar hatasu nalezy przeprowadza¢ zgodnie z normami JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1) i 1ISO 13523(T1).

<ROMANA>
Textul original este Tn limba engleza. Versiunile pentru celelalte limbi sunt traduceri
ale originalului.

Scurgerea de agent frigorific poate cauza asfixierea. Asigurati o ventilatie corespunzatoare,
conform standardului EN378-1.

Asigurati-va ca infasurati materialul izolator in jurul conductelor. Contactul direct cu con-
ductele neizolate se poate solda cu arsuri sau degeraturi.

Nu introduceti niciodata si pentru niciun motiv bateriile in gurd, pentru a evita ingerarea
accidentala a acestora.

Ingerarea bateriilor poate cauza sufocarea si/sau intoxicarea.

Instalati unitatea pe o structura rigida pentru a preveni producerea unui nivel excesiv de
sunete sau vibratji.

Masurarea zgomotului este efectuata in conformitate cu standardele JIS C9612, JIS B8616,
1SO 5151(T1) si ISO 13523(T1).

<NORSK>

Originalspraket er engelsk. De andre sprékversjonene er oversettelser av originalen.

A FORSIKTIG

Kjolemiddellekkasje kan forarsake kvelning. Serg for ventilering i samsvar med EN378-1.
Pass pa at isoleringen pakkes godt rundt reret. Direkte kontakt med ukledte rgr kan forarsake
brannskader eller forfrysninger.

Aldri plasser batteri i munnen, da dette kan medfare en risiko for at du svelger batteriet ved
et uhell.

Hvis du svelger et batteri, kan du risikere kvelning og/eller forgiftning.

Installer enheten pé en stabil struktur for & forhindre ungdvendig mye driftsstay eller vibrering.
Steymalinger er utfert i samsvar med JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) og ISO
13523(T1).

<EESTI>
Originaaljuhend on ingliskeelne. Muudes keeltes versioonid on originaali télked.

A ETTEVAATUST!

Kiilmaaine leke v6ib pdhjustada lambumist. Tuulutamine standardi EN378-1 kohaselt.
Mahkige torude imber kindlasti isolatsiooni. Vahetu kontakt paljaste torudega véib pdhjusta-
da poletusi voi kiilmakahjustusi.

Hoiduge patareide tahtmatust allaneelamisest, drge kunagi pange thelgi pdhjusel patareisid
suhu.

Patarei allaneelamine voib péhjustada lambumist ja/v6i mirgitust.

Paigaldage seade jaigale struktuurile, et valtida Gleméaarast téoheli ja vibreerimist.

Miratase on moddetud standardite JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) ja ISO 13523(T1)
jargi.

<SUOMI>
Englanti on alkuperéinen. Muut kieliversiot ovat alkuperaiskappaleen kaannoksia.

A HUOMIO

Vuotava kylméaaine voi aiheuttaa tukehtumisen. limanvaihdon on oltava EN378-1-standardin
mukainen.

Kaari putken ymparille eristysmateriaalia. Paljaan putken koskettamisesta voi seurata palo-
tai paleltumavammoja.

Ala koskaan laita paristoja suuhun, jotta et vahingossa nielaisisi niita.

Paristojen nieleminen voi aiheuttaa tukehtumisen ja/tai myrkytyksen.

Asenna yksikko tukeviin rakenteisiin, jotta sen kaytosta ei syntyisi ylimaaraista aanta tai
tarinaa.

Melumittaus on suoritettu standardien JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) ja ISO 13523(T1)
mukaisesti.

<LATVISKI>
Originals ir anglu valoda. Versijas citas valodas ir originala tulkojums.

A UZMANIBU

Aukstumagenta noplides gadijuma pastdv nosmaks$anas risks. Ir janodrosina standartam
EN378-1 atbilsto$a ventilésana.

Aptiniet caurules ar izoléjoSu materialu. Pieskaroties neaptitam caurulém, var gat apdegu-
mus vai apsaldéjumus.

Aizliegts ievietot baterijas muté; pastav noriSanas risks.

Bateriju nori§ana var izraisit aizriS8anos un/vai saindésanos.

Uzstadiet iekartu uz izturigas struktdras, lai izvairitos no parlieku liela darbibas trok$na vai
vibracijas.

Trok$na mérijumi tiek veikti atbilstigi standartu JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) un ISO
13523(T1) nosacijumiem.

<CESTINA>
Original je v anglictiné. Ostatni jazykové verze jsou prekladem originalu.

A POZOR

+ Unik chladiciho média mtZe zpusobit uduseni. Zajistéte vétrani v souladu s normou EN 378-
1

Okolo potrubi vzdy omotejte izolaci. Pfimy kontakt s obnazenym potrubim muze zpusobit
popaleni nebo omrzliny.

Nikdy nevkladejte baterie do Ust, aby nedoslo k jejich polknuti.

Polknuti baterie muze zplsobit zaduseni a/nebo otravu.

Jednotku nainstalujte na pevnou konstrukci, aby nedochazelo ke vzniku nadmérného pro-
vozniho hluku a vibraci.

Méreni hluku se provadi v souladu se standardy JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) a ISO
13523(T1).

<LIETUVISKAI>
Originalas yra angly k. Versijos kitomis kalbomis yra originalo vertimas.

A ATSARGIAI

Dél Saltnesio nuotékio galima uzdusti. ISvédinkite patalpas pagal EN378-1.

Batinai vamzdelius apvyniokite izoliacija. Prisilietus prie pliky vamzdeliy galima nusideginti
arba nusalti.

Siekdami iSvengti atsitiktinio prarijimo, niekada nedékite baterijy j burng.

Prarijus baterijg galima uzspringti ir / arba apsinuodyti.

Jrenginj sumontuokite ant tvirtos struktiros, kad nesigirdéty pernelyg didelio veikimo triuk§mo
ar vibracijos.

Triuk§mo matavimas atliktas pagal JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) ir ISO 13523(T1).

<SLOVENCINA>
Preklad anglického originalu. VSetky jazykové verzie su prelozené z anglictiny.

A UPOZORNENIE

Unik chladiva mdZe sposobit udusenie. Zabezpedte vetranie podfa normy EN 378-1.
Nezabudnite potrubie obalit izolaciou. Priamy kontakt s nezabalenym potrubim moéze
sposobit popaleniny alebo omrzliny.

Batérie si nikdy z akéhokolvek dévodu nekladte do Ust, aby nedoslo k ich nahodnému
pozitiu.

Pozitie batérii méze vyvolat dusenie a/alebo otravu.

Nainstalujte jednotku na pevny konstrukény prvok, aby ste obmedzili nadmerny prevadzkovy
hluk a vibréacie.

Meranie hladiny hluku sa vykonava v stlade s normami JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1),
a IS0 13523(T1).

<HRVATSKI>
Tekst je izvorno napisan na engleskom jeziku. Tekst na ostalim jezicima predstavlja
prijevod izvorno napisanog teksta.

A OPREZ

Curenje rashladnog sredstva moze uzrokovati gusenje. Osigurajte ventilaciju u skladu s nor-
mom HR EN378-1.

Obvezno stavite izolaciju oko poloZenih cijevi. Izravni doticaj s golim cijevima moze dovesti
do opeklina ili smrzavanja.

Nikada ne stavljajte baterije u usta ni zbog kojeg razloga kako biste izbjegli slu¢ajno gutanje.
Gutanje baterija moze prouzrociti gusenje i/ili trovanje.

Postavite jedinicu na ¢vrstu povrsinu kako biste izbjegli prebu¢an zvuk tijekom rada ili pojavu
vibracija.

Mijerenje zvuka obavljeno je sukladno normama JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) i ISO
13523(T1).

<MAGYAR>
Az angol valtozat az eredeti. A tdbbi nyelvi valtozat az eredeti forditasa.

A VIGYAZAT

A hitékozeg szivargasa fulladast okozhat. Gondoskodjon az EN378-1 szabvany eléirasai
szerinti szell6zésrél.

Feltétleniil szigetelje korbe a csdveket. A csupasz cs6 megérintése égési vagy fagyasi sériil-
ést okozhat.

Ne vegyen a szajaba elemet semmilyen célbdl, mert véletlendl lenyelheti!

A lenyelt elem fulladast és/vagy mérgezést okozhat.

A késziiléket merev szerkezetre szerelje fel, hogy megakadalyozza a tulzott lizemi zajt és
vibraciot.

A zajmérése a JIS C9612, a JIS B8616, az ISO 5151 (T1) és az ISO 13523 (T1) szabvanyok
el6irasai szerint torténik.

<SRPSKI>
Prevod originala. Verzije na drugim jezicima su prevodi originala.

A OPREZ

Curenje rashladne te¢nosti moze da dovede do gus$enja. Obezbedite ventilaciju u skladu sa
EN378-1.

Obavezno obmotaijte izolaciju oko cevi. Direktan kontakt sa golom cevi moze izazvati opeko-
tine ili promrzline.

Nikada nemojte stavljati baterije u usta iz bilo kog razloga, kako bi se sprecilo slu¢ajno gu-
tanje.

Gutanje baterija moze da izazove gusenje i/ili trovanje.

Ugradite jedinicu na &vrstu strukturu kako biste spre€ili previSe jak zvuk rada ili vibracije.
Merenje jacine zvuka je obavljeno u skladu sa standardima JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1) i 1SO 13523(T1).

<SLOVENSCINA>

Izvirnik je v angles&ini. Druge jezikovne razliCice so prevodi izvirnika.

A POZOR

Pusc¢anje hladiva lahko povzro¢i zadusitev. Zagotovite prezracevanje po standardu EN378-1.
Cevi ovijte z izolacijo. Neposredni stik z golimi cevmi lahko povzroci opekline ali ozebline.
Nikoli in iz nobenega razloga ne vstavljajte baterij v usta, da jih po nesreci ne pogoltnete.
Ce baterije pogoltnete, se lahko zadusite in/ali zastrupite.

Enoto namestite na togo konstrukcijo, da preprecite pretiran zvok ali tresljaje med delovan-
jem.

Meritve hrupa so bile izvedene skladno z JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) in ISO
13523(T1).
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